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Remove the battery pack
before starting any work
on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den
Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores
pa maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata
vain alan erikoismies.

Mpw ano k&Oe epyaoia ot pnxavn
QAPAIPEITE TNV OVTOAAOKTIKT) roTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan
once kartus akiyd cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na
vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida
apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus
irenginyje, iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.
Enne koiki téid masina kallal votke
vahetatav aku vélja.

BbIHbTE aKKyMynSiTOp U3 MalUWHbI Nepeg,
NPOBEAEHNEM C Hell Kaknx-nmbo
MaHVNyNALNA.

Mpenu 3anoyBaHe Ha KaKBUTO € Aa e
paboTn No MalumHaTa u3sageTe
aKymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.
%m%’éj;i&ﬁfﬂﬂﬂ%#ﬂ’ﬁzm CEIE
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TECHNICAL DATA Metal Saw

HD 28 MS

No-load speed
Saw blade dia. x hole dia
Maximum cutting capacity:
Steel plate...
Metal pipe ..
Sections.
Battery voltag
Weight according EPTA-Procedure 01/2003

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound power level (K=3dB(A)).... 83.5dB (A)
Sound pressure level (K=3dB(A)) 94.5dB (A)
Wear ear protectors!
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according
to EN 60745.
Vibration emisSion ValUE @h..........c.ccuiriieeiiieiiirieiiee e s <2.5m/s?
Uncertainty K ........oooiieececec e 1.5 m/s?
WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used
to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,

organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Cutting procederes

A Danger: Keep hands away from cutting area and the blade. Keep
your second hand on auxiliary handle, or motor housing. If both
hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you
from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than
a full tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg. Secure
the workpiece to a stable platform. It is important to support the work
properly to minimize body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces when performing an
operation where the cutting tool may contact hidden wiring. Contact
with a "live" wire will also make exposed metal parts of the power tool
"live" and and could give the operator an electric shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide. This
improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond versus
round) of arbour holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade
washers and bolt were specially designed for your saw, for optimum
performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down, the
blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;
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- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the
back edge of the blade can dig into the top surface of the wood causing
the blade to climb out of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions and can be avoided by taking proper precautions as given
below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your
arms to resist kickback forces. Position your body to either side of
the blade, but not in line with the blade. Kickback could cause the saw
to jump backwards, but kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason,
release the trigger and hold the saw motionless in the material until
the blade comes to a lete stop. Never attempt to remove the
saw from the work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take corrective actions
to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the
kerf and check that saw teeth are not engaged into the material. If
saw blade is binding, it may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and
kickback. Large panels tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the panel on both sides, near the line of cut and
near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set
blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and
secure before making cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may
cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other blind
areas. The protruding blade may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function

Check lower guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open position. If
saw is accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise the lower

guard with the retracting handle and make sure it moves freely and does
not touch the blade or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the
spring are not operating properly, they must be serviced before use.
Lower guard may operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for special cuts such as
“plunge cuts” and “compound cuts.” Raise lower guard by retracting
handle and as soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade before
placing saw down on bench or floor. An unprotected, coasting blade will
cause the saw to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is released.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System V-Tec chargers for charging System V-Tec battery packs.
Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in these
instructions for use.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not
inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Do not use grindig disks.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in these
instructions for use.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Please do not use abrasion disks in this machine!

If the transparent saw blade cover is cracked or broken, it must be

replaced immediately by an authorised specialist workshop. The machine
must not be operated if the saw blade cover is defective or missing!

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to avoid
melting plastic materials during cutting.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Metal Saw cuts lengthways and mitre accurately in different type of
metals such as metal profiles (UniStrut), pipes, metal studs, channels,
aluminium profiles, metal sheets, etc.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity
with the following standards or standardized documents.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

in accordance with the regulations

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC.

q

Winnenden, 2012-08-04

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Authorized to compile the technical file

BATTERIES

Please take note of the specific information relating to Milwaukee 28V
rechargeable batteries in the instruction manual for the charger.

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5 chargings and
dischargings. Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully
charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

ADVICE FOR OPERATION

The machine switches off automatically if the motor is overloaded. Allow it
to cool, press the overload button and restart the machine. If the overload
protection switches it off frequently, reduce the cutting pressure or depth of
cut.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
Article No. as well as the machine type printed on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of European
Directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN Metallsdge

Leerlaufdrehzahl .....................
Sageblatt-g x Bohrungs-o.....
max. Schneidleistung
Stahlblech.
Rohre........

Spannung Wechselakku.......
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typ|schenNe|se
Schalldruckpegel (K=3dB(A))......cccccervrvreeee
Schallleistungspegel (K=3dB(A))

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
745.

entsprechend EN 6074
Schwingungsemissionswert an
Unsicherheit K= ...,

WARNUNG

HD 28 MS

- 94,5dB (A)

.<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen worden
und kann furr den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch flr eine vorlaufige Einschatzung der

Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung ber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

/\ Gefahr: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Séagebereich und an das Ségeblatt. Halten Sie mit lhrer zweiten
Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehduse. Wenn beide Hande
die Kreissage halten, kann das Sageblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie
unter dem Werkstlck nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werksttick sichtbar
sein.

Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der Hand oder
liber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen
Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen
an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu einem
elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag
oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder rund).
Séageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage passen, laufen
unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschéadigte oder falsche Sageblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir lhre Sage
konstruiert, fir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:
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— ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt,
dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem Werkstlick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

— wenn sich das S&geblatt in dem sich schlieRenden Ségespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schiagt das
Gerat in Richtung der Bedienperson zurlick;

— wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in
der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das
Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sége in
Richtung der Bedienperson zurlickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und bringen Sie lhre
Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkréaften
standhalten kdnnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Ségeblatt in eine Linie mit lhnrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkrafte
beherrschen, wenn geeignete MaRnahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Sdagen aus einem anderen
Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los
und halten Sie die Sage im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt
vollsténdig stillsteht. Versuchen Sie niemals, die Sdge aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange
das Sageblatt sich bewegt oder sich ein Riickschlag ereignen
konnte. Finden Sie die Ursache fiir das Klemmen des Sageblattes
und beseitigen Sie diese durch geeignete Malnahmen.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und
uiberpriifen Sie, ob die Sagezahne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das S&geblatt, kann es sich aus dem Werkstiick
heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern. Grof3e Platten
konnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten miissen
auf beiden Seiten, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch am
Rand, abgestitzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter.
Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten Zahnen
verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhdhte Reibung,
Klemmen des Sageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens
die Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen
und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen Schnitt in einen
verborgenen Bereich, z. B. eine bestehende Wand, ausfiihren.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborgene
Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube
einwandfrei schlieft. Verwenden Sie die Sdge nicht, wenn die
untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich nicht
sofort schlieft. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in geodffneter Position fest. Sollte die Sage
unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube
verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere
Teile berthrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch warten,
wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten.
Beschédigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von
Spanen lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,,Tauch - und Winkelschnitten*.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick
eingedrungen ist. Bei allen anderen Sagearbeiten muss die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sége nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab,
ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein
ungeschitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage entgegen
der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie
dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems V-Tec nur mit Ladegeraten des Systems
V-Tec laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réaumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, dirfen nicht verwendet werden.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Keine Schleifscheiben einsetzen.

Sollte die transparente Sageblattabdeckung gerissen oder
gebrochen sein, muss diese sofort von einer autorisierten
Fachwerkstatt erneuert werden. Mit einer defekten oder fehlenden
Sageblattabdeckung darf die Maschine nicht betrieben werden.
Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die

Uberhitzung der Sageblattzahne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Metallsége ist einsetzbar zum Ségen von geradlinigen Schnitten
in verschiedenen Arten von Metall wie z.B. Metallprofile (UniStrut),
Rohre, Trockenbaustander, Kabelkanale, Aluminiumprofile, Bleche,
u.a.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten Uibereinstimmt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

gemal den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-08-04

Rainer Kumpf
Director Product Development

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Spezielle Hinweise fir Milwaukee V-Tec Akkus in der
Bedienungsanleitung des Ladegeréates beachten.

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus
vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fur eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

ARBEITSHINWEISE

Bei Motoriiberlastung schaltet die Maschine automatisch ab. Nach
Abkiihlung den Uberlastknopf wieder eindriicken und Maschine
wieder einschalten. Bei haufigem Abschalten durch den
Uberlastschutz Schneiddruck oder Schnitttiefe reduzieren.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden,
Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill! Geman Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Scie & métaux

Vitesse de rotation a vide
o de la lame de scie et de son alésage
Puissance de coupe maximale
Tole d'acier.
Tubes ...
Profilés .
Tension accu interchangeable .
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 .

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A)) ...
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))...
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire an
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

HD 28 MS

3200 /min

174 x 20 mm

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d’autres
applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut
augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil n’est pas
en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du

travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions, méme celles qui se trouvent dans la brochure
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués
ci apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES
/N DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone de

sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire ou
le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la scie circulaire
des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame de
scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piece a
travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de la lame
de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I’épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent complete devrait apparaitre sous la piece.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la
jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est important de bien
fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés par le
contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsquon perd le
controle.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées lorsque
vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil de coupe peut
toucher des lignes électriques dissimulées. Le contact avec un cable
sous tension met les parties métalliques de I'appareil sous tension et
provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour
des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe et
réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une
forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en étoile ou
rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties montées
de la scie sont comme voilées et entrainent une perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui ne
conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la lame
de scie ont spécialement été construites pour votre scie, pour une
performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui est
restée accrochée, qui s’est coincée ou qui est mal orientée qui fait que

la scie incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige vers la
personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piece, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers I'arriere ou
se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisation
incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures de
précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une
position vous permettant de résister a des forces de contrecoup.
Toujours positionner votre corps latéralement a la lame de scie,
ne jamais positionner la lame de scie de fagon qu’elle fasse une
ligne avec votre corps. Lors d’un contrecoup, la scie circulaire risque
d'étre propulsée vers l'arriére, la personne travaillant avec I'appareil
peut cependant controler les forces de contrecoup, quand des
mesures appropriées ont été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher I'interrupteur
Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans bouger, jusqu’a
ce que la lame de scie se soit complétement arrétée. Ne jamais
essayer de sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers I'arriére
tant que la lame de scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se
produire. Déterminer la cause pour laquelle la scie s’est coincée et en
remédier au probleme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise en
marche, centrer la lame de scie dans la fente et contréler que les
dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans la piéce.
Si la lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piece ou causer un
contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d'éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s’arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, prés de la
fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées.
Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal orientées
entrainent une fente trop étroite et par conséquent une friction élevée,
un coingage de la lame de scie et un contrecoup.
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Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que de
I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe en
plongée* est effectuée dans un endroit caché, par ex. un mur.
Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des objets
cachés et de causer un contrecoup.

Contréler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capot inférieur de protection ne peut pas librement bouger et ne
se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot
inférieur de protection dans le but de la laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot
inférieur de protection risque d'étre déformé. Ouvrir le capot de
protection a I'aide du levier et s’assurer qu'’il peut encore bouger
librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres éléments de
I'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que pour toutes
les profondeurs de coupe.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur de
protection. Faire effectuer un entretien de I’appareil avant de
I'utiliser, si le capot inférieur de protection et le ressort ne
travaillent pas impeccablement. Les parties endommagées, des
restes de colle ou des accumulations de copeaux font que le capot
inférieur de protection travaille plus lentement.

N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que pour
des coupes spéciales telles que les "coupes en plongée et
coupes angulaires"”. Ouvrir le capot inférieur de protection a
I'aide du levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée
dans la piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot
inférieur de protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de scie
non protégée et qui n'est pas encore a l'arrét total fait bouger la scie
dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui est
sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la scie.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme V-Tec qu’avec le
chargeur d’accus du systéme V-Tec . Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Si le couvercle transparent de lame de scie est arraché ou cassé, il
doit étre remplacé immédiatement par un atelier spécialisé et agréé. Il
est interdit de faire fonctionner la machine si le couvercle de lame de
scie est défectueux ou manquant.

Conformer la vitesse d’avancement afin d’éviter la surchauffe des dents
de la lame et la fusion du matériau pendant la coupe de matériau
synthétique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a métaux peut étre utilisée pour des travaux de sciage de
coupes rectilignes dans différentes sortes de métaux, comme par
exemple des profilés métalliques (UniStrut), des tuyaux, des supports
utilisés dans le second ceuvre, des gaines de cable, des profilés
d’aluminium, des toles, etc.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

conformément aux réglementations

2011/65/EU (RoHs)
2006/42/CE
2004/108/CE

g

Winnenden, 2012-08-04

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.

ACCUS

Observer les remarques spéciales pour les accus Milwaukee V-Tec
figurant dans le mode d’emploi du chargeur.

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine capacité
apres 4-5 cycles de chargement et déchargement. Recharger les
accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés |'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une
durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

CONSEILS PRATIQUES

En cas de surcharge du moteur, la machine s'arréte automatiquement.
Une fois la machine refroidie, appuyer sur le bouton de surcharge et
remettre la machine en marche. En cas de déclenchement fréquent de
la protection de surcharge, réduire la pression de coupe ou la
profondeur de coupe.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres! Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.
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DATI TECNICI Sega per metallo

NUMETO di Giri @ VUOO .......cvieiici et e
Diametro [ama X foro [ama............c.eueiriciriiicee e e

potenza massima di taglio
in foglio d‘acciaio

HD 28 MS

..... 3200 /min
174 x 20 mm

5mm

tubi
profili
Tensione batteria

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003.

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito
deve essere
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per 'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione dell'0SGillazione an..............ccoeucuriieiicicciiriniicicicnis e

Incertezza della misura K=

..8350dB (A)
945dB (A)

..... <2,5m/s?

1,5 m/s?

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745 e puo essere
utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori
differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni

lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento oppure, anche
se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli

accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

AAWERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni di sicurezza
e le istruzioni, anche quelle contenute nella brochure allegata. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA
PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e neppure

alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per afferrare
I'impugnatura supplementare oppure la carcassa del motore. Afferando
la sega circolare con entrambe le mani, la lama di taglio non potra costituire
una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione. Nella
zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta di protezione non presenta
alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione.
Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile meno
della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende tagliare e
neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su
una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo
di un contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio
oppure la perdita del controllo, € importante fissare bene il pezzo in
lavorazione.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente. L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con
un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dellapparecchio e provocare una folgorazione.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta oppure una
guida angolare diritta. In questo modo & possibile migliorare la precisone
del taglio ridu cendo il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura corretta ed il
foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure rotondo). In caso di lame
per segatrice inadatte ai relativi pezzi di montaggio non hanno una rotazione
perfettamente circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non dovessero
essere in perfetto stato o che non dovessero essere adatte. Le rondelle e
le viti per lama di taglio sono appositamente previste per la Vostra segatrice e
sono state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e massima
sicurezza di utilizzo.
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Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

- Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama di taglio
rimasta agganciata, che si blocca oppure che non ¢ stata regolata
correttamente comportando un movimento incontrollato della sega che shalza
dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella fessura
di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del motore fa
balzare la macchina indietro in direzione dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in maniera non
appropriata vi € il pericolo che i denti del bordo posteriore della lama restano
agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione provocando una reazione
della lama di taglio che sbalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta
indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non
corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure
adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e portare le
braccia in una posizione che Vi permetta di resistere bene alla forza di
contraccolpi. Tenere sempre una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro; comunque,
prendendo delle misure adatte 'operatore pud essere in grado di controllare il
contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per un
qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la segatrice dovesse
essere interrotta, rilasciare Iinterruttore di avvio/arresto e tenere la
segatrice in posizione nel materiale fino a quando la lama di taglio non
si sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice
dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla allindietro fintanto che la
lama di taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la possibilita
di un contraccolpo. Individuare la possibile causa del blocco della lama di
taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova nel
pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio ed
accertarsi che la dentatura della segatrice non sia rimasta agganciata
nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal
pezzo in lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel momento in cui si
avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una lama
di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni maggiori. Pannelli di
dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli
€ necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate oppure il
cui stato generale non dovesse essere piu perfetto. Lame per segatrice
non pit affilate oppure deformate implicano un maggiore attrito nella fessura
di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la profondita e
I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di taglio si modificano le
registrazioni & possibile che la lama di taglio si blocchi e che si abbia un
contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si & in procinto di
eseguire un “taglio dal centro* in una zona nascosta come potrebbe per
esempio essere una parete. La lama di taglio che inizia il taglio su oggetti
nascosti pud bloccarsi e provocare un contraccolpo.

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di protezione
chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in caso non fosse
possibile muovere liberamente la calotta di protezione inferiore e non
potesse essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure legare la
calotta di protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra e possibile che la calotta di protezione
inferiore subisca una deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire la
calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi liberamente in ogni
angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama né nessun altro
pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di protezione
inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla non dovessero
funzionare correttamente, sottoporre la macchina ad un servizio di
manutenzione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di
sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso di
tagli particolari come potrebbero essere “tagli dal centro e tagli ad
angolo“. Aprire la calotta inferiore di protezione mediante la leva di
ritorno e rilasciare questa non appena la lama di taglio sara penetrata
nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta
inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul pavimento se
la calotta inferiore di protezione non copre completamente la lama di
taglio. Una lama di taglio non protetta ed ancora in fase di arresto sposta la
segatrice in senso contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio
che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto della
segatrice.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System V-Tec sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori
del System V-Tec . Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.
Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in queste
instruzioni d'uso.

Indossare prc i acustiche adeg L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Se il coperchio lama trasparente dovesse essere lacerato o rotto, esso va
immediatamente fatto sostituire da un’officina specializzata autorizzata. La

macchina non deve essere messa in funzione con un coperchio lama
difettoso 0 mancante.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento dei
denti della lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la fusione del
materiale.

UTILIZZO CONFORME

La sega per metallo & adatta per lunghi tagli su diversi tipi di metallo come per
esempio profilati metallici (UniStrut), tubi, canaline, profilati in alluminio,
lamiere ecc.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione, che il
prodotto € conforme alla seguenti normative e ai relativi documenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

in base alle prescrizioni delle direttive

2011/65/EU (RoHs)
2006/42/CE
2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-08-04

o Je?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5 cicli di
carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto
ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo |'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

ISTRUZIONI D'USO

L'utensile si spegne automaticamente in caso di sovraccarico del motore.
Attendere che il motore si raffreddi, quindi premere il pulsante di sovraccarico
e riaccendere l'utensile. Nel caso in cui la protezione da sovraccarico
dovessero entrare in funzione spesso, diminuire la pressione o la profondita
di taglio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al seguente
indirizzo: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante |'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

@)

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme nazionali,
le apparecchiature elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di essere reimpiegate
in modo eco-compatibile.

ITALIANO 27




DATOS TECNICOS Sierra de metal

Velocidad en vacio
Disco de sierra - g x orificio @...
rendimiento maximo de corte
Chapa de acero
tubos ...
perfiles.
Voltaje de bateri
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 ..

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segun norma
EN 60 745
La presion acustica se eleve normalmente
Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A)
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a
Tolerancia K=
ADVERTENCIA

HD 28 MS

3200 /min

174 x 20 mm

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745, y puede utilizarse
para la comparacién entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras
aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la

carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o, pese a estar
en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de seguridad y las instrucciones, también las que contiene el folleto adjunto. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
/N PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de corte y de la

hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empuiiadura adicional o la
carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con ambas manos, éstas no
pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza protectora no
le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte inferior de la
pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la pieza de
trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola sobre
sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de asiento firme.
Es importante que la pieza de trabajo quede bien sujeta para reducir el
riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra, o a perder del
control sobre el aparato.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en
contacto con conductores de corriente ocultos. El contacto con
conductores portadores de tension puede hacer que las partes metalicas
del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o una guia
para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto y ademas reduce
el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas y
el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o redondo). Las hojas
de sierra que no correspondan a los elementos de montaje de ésta, giran
exceéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de sierra
dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion de la hoja
de sierra fueron especialmente disefiados para obtener unas prestaciones
y seguridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo que
hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de trabajo y
resulte impulsada hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de corte,
la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes de la
parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la cara
superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se salga de

la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atras en direccion
al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacién inadecuada y/o procedimientos o
condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo los
brazos en una posicion que le permita oponerse a la fuerza de
reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja de sierra; jamas
colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede bruscamente al ser
rechazada, el usuario puede hacer frente a esta fuerza de reaccion
siempre que haya tomando unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que interrumpir el
trabajo por cualquier otro motivo, soltar el interruptor de conexion/
desconexion manteniendo inmdvil sierra, y esperar a que se haya
detenido completamente la hoja de sierra. Jamas intentar sacar la
sierra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté
funcionando la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de
sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la hoja de
sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes de sierra no
toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra esta atascada, la sierra
puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser rechazada al ponerse
en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse la hoja
de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por su propio peso. Los

tableros deberan ser soportados a ambos lados, tanto cerca de la linea de
corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de sierra con
dientes mellados o incorrectamente triscados producen una ranura de
corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccién excesiva y el
atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la profundidad y
angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si la sierra llegase a
desajustarse durante el trabajo puede que la hoja de sierra se atasque y
resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersion” en
tabiques u otros materiales de composicion desconocida. Al ir
penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por objetos ocultos
en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza protectora
inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si la caperuza
protectora inferior no gira libremente o no se cierra de forma
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instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protectora inferior
para mantenerla abierta. Si la sierra se le cae puede que se deforme la
caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza protectora inferior con la
palanca y cerciorarse de que se mueva libremente sin que llegue a tocar
la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los angulos y
profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de la
caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar el
aparato si la caperuza protectora inferior o el resorte no funcionan
correctamente. Las piezas deterioradas, el material adherido pegajoso, o
las virutas acumuladas puede hacer que la caperuza protectora inferior se
mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior al
realizar cortes especiales como “cortes por inmersion” o “cortes
compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca y
soltarla en el momento en que la hoja de sierra haya llegado a
penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demas trabajos la caperuza
protectora debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza protectora
inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin proteger, que
no esté completamente detenida, hace que la sierra salga despedida
hacia atras, cortando todo lo que encuentra a su paso. Considerar el
tiempo de marcha por inercia hasta la detencion de la sierra.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.
No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores

Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema V-Tec en cargadores
V-Tec . No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion

Por favor no emplear muelas abrasivas !

En caso de que la cubierta transparente de la hoja de sierra estuviese
rasgada o rota, debera ser reemplazada inmediatamente por un taller
especializado. Si faltara la cubierta de la hoja de sierra o estuviera
defectuosa, la maquina no debera ponerse en funcionamiento.

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico al cortar el
material.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra de metal realiza de manera exacta cortes rectos y a inglete en
diferentes materiales, como perfiles metalicos, tubos, corrugado, chapa
metdlica, etc.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto esta en
conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

de acuerdo con las regulaciones

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-08-04

o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

BATERIA

Tenga en cuenta las indicaciones especiales sobre los acumuladores
V-Tec de Milwaukee que aparecen en las instrucciones de uso del aparato
de carga.

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga después de 4
- 5 cargas y descargas. Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo
deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida dptimo, deberan cargarse completamente las
baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

SUGERENCIAS DE TRABAJO

La herramienta se desconecta automéaticamente en caso de sobrecarga.
Espere a que se enfrie la herramienta, apriete el boton de sobrecarga y
enciéndala de nuevo. Si se para frecuentemente, reduzca la presién o la
profundidad de corte

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de
nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en la etiqueta
y pida el despiece a la siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SiIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por separado
y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla
con las exigencias ecoldgicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS Serra de metal

Ne de rotagdes em vazio ..
o de disco x @ da furagéo.
poténcia de corte max.

HD 28 MS

3200 /min

174 x 20 mm

Informacgoes sobre ruido/vibragao
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta é
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A)) ..
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))..
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direc¢des)
determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissé&o de vibragéo an
Incerteza K=

ATENGAO

O nivel vibratério indicado nestas instrugoes foi medido em conformidade com um procedimento de medigao normalizado na EN 60745 e pode ser utilizado
para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o

esforgo vibratorio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esta a funcionar,
mas nao esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengao da ferramenta eléctrica e das
ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagéo das sequéncias de trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugées de seguranga e todas as
instrugdes, também aquelas que constam na brochura juntada. O
desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA
/\ PERIGO: Mantenha as méos afastadas da area de corte e da

lamina de corte. Mantenha a sua outra mao segurando o punho
adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as maos segurarem a
serra circular, estas nao poderéo ser lesadas pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da pega a ser trabalhada. A capa de protecgdo ndo
pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabalhada.
Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que uma altura de
dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segure a pega a ser trabalhada na méo ou sobre a perna. Fixar
a peca a ser trabalhada sobre uma base firme. E importante, fixar bem a
peca a ser trabalhada, para minimizar o risco de contacto com o corpo,
emperramento da lamina de serra ou perda de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a
executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em
linhas eléctricas escondidas. O contacto com um cabo com tenséo
também poe as partes metalicas do aparelho sob tenséo e leva a choque
eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para efectuar
cortes longitudinais. Isto melhora a exactiddo de corte e reduz a
probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em forma de estrela ou
redonda). Laminas de serra que ndo servem para as pegas de montagem
da serra, ndo giram irregularmente e levam & perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de serra
danificados ou ndo apropriados. As arruelas planas e os parafusos foram
construidos especialmente para a sua serra, para uma poténcia optimizada
e seguranca operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reacgéo repentina devido a uma lamina de serra
enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz com que

uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada e se movimente no
sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte, esta é
bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho no sentido do operador;

30 PORTUGUES

- se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no corte, é
possivel que os dentes do canto posterior da Iamina de serrar se engatem
na superficie da pega a ser trabalhada, de modo que a lamina de serra se
movimente para fora da fenda de corte e pule de volta para a pessoa a
operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagao errada ou incorrecta da
serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugéo, como
descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha os
bragos numa posigao, na qual é capaz de suportar as forgas de uma
contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da lamina de serra,
jamais colocar a lamina de serra numa linha com o seu corpo. No caso
de um contra-golpe, a serra circular pode pular para tras, no entanto o
operador sera capaz de dominar a forga do contra-golpe se tiver tomado
medidas de precaugéo.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o interruptor de
ligar-desligar e segurar a serra imével na pega a ser trabalhada, até a
lamina de serra parar completamente. Nao tente jamais remover a
lamina de serra da pega a ser trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a
lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder ocorrer um
contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina de serra esté
enganchada e eliminar a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega a ser
trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de serra e
controlar se os dentes da serra nao engate na pega a ser trabalhada.
Se a lamina de serra emperrar, poderad movimentar-se para fora da lamina
de serra ou causar um contra-golpe logo que a serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de um
contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas grandes
podem curvar-se devido ao seu préprio peso. Placas devem ser apoiadas
em ambos os lados, tanto nas proximidades da fenda de corte, assim como
na borda.

Néo utilizar Iaminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas de serra
obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de corte demasiado
estreita, uma fricgdo elevada, emperramento da lamina de serra e
contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de corte e
de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o processo de
corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada e que ocorra um
contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de imersdo”
numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A lamina de serra
mergulhada pode bloguear-se em objetos escondidos ao serrar e causar
um contra-golpe.

Controlar antes de cada utilizagcao, se a capa de protec¢ao inferior
fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de protecgéo inferior
ndo se movimentar livremente e ndo se fechar imediatamente. Jamais
prender ou amarrar a capa de protec¢ao na posicao aberta. Se a serra
cair inesperadamente no chao, é possivel que a capa de protecg&o inferior
seja entortada. Abrir a capa de protecgéo com a alavanca para puxar para
trés, e assegurar que se movimente livremente e ndo entre em contacto
com a lamina de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos de
cortes angulares e em todas profundidades de corte.

Controlar a fungdo da mola para a capa de protecgao inferior. Permite
que seja efectuada uma manutengéo do aparelho antes de utiliza-lo, se
a capa de proteccéo inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pecas danificadas, residuos aderentes ou acumulagoes de
aparas fazem com que a capa de protecgéo inferior trabalhe com atraso.

$6 abrir a capa de protecgao inferior Imente em certos tipos de
corte, como “Cortes de imersao e cortes angulares”. Abrir a capa de
protecgdo inferior com uma alavanca para puxar para tras e soltar,
logo que a lamina de serra tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em
todos os outros trabalhos de serra é necessario que a capa de proteccéo
inferior trabalhe automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o chao,
sem que a capa de protecgao inferior encubra a lamina de serra. Uma
lamina de serra ndo utilizada, e em movimento por inércia, movimenta a
serra no sentido contrario do corte e serra tudo que estiver no seu caminho.
Observe o tempo de movimento de inércia da serra.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagédo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema V-Tec para recarregar os
acumuladores do Sistema V-Tec . N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

E inadmissivel a utilizagdo de discos de serra que nao correspondam as
caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servigo.

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode causar
surdez.

E favor nao instalar discos de lixar!

No caso da cobertura da lamina da serra estar partida deve ser substituida

de imediato por uma oficina autorizada. Nao é permitido operar a maquina
sem uma cobertura da lamina, ou com a mesma com defeito.

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento dos
dentes das folhas de serra e a fundigdo do material plastico durante o
corte.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra de metal pode ser utilizada para efectuar cortes a direito em
diversos tipos de metal, como p. ex. perfis metalicos (UniStrut), tubos,
suportes de pré-fabricados, canais de cabos, perfis de aluminio, chapas,
etc.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

conforme as disposicdes das directivas

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-08-04

- Jurt

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

ACUMULADOR

Seguir as instrugdes especiais para a Bateria Milwaukee V-Tec, constantes
no manual de instrugdes do carregador.

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apés 4-5 ciclos de
carga e descarga. Acumuladores no utilizados durante algum tempo
devem ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida util ptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

SUGESTORS PARA OPERACAO

Amaquina desliga automaticamente em caso de sobrecarga do motor.
Apos o arrefecimento, prima o botdo de sobrecarga e volte a ligar a
maquina. Se a maquina desligar com frequéncia em virtude da protecgao
contra sobrecarga, reduza a pressdo ou a profundidade de corte.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituigdo n&do esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).
A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez nimeros que consta da
chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina
retirar o bloco acumulador.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De
acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a
transposigéo para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em
separado e encaminhadas a uma instalagao de
reciclagem dos materiais ecoldgica.
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TECHNISCHE GEGEVENS Metaalzaagmachine

Onbelast toerental
Zaagblad @ x boring @
max. vermogen

in staalplaat

buizen ....

profielen..
Spanning wi
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003..
Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine
bedraagt

Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))

Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A))..
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN
60745.

Trillingsemissi de an.
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de
onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor
andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan
de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar

loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN
/\ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaagomgeving en

het zaagblad. Houd met uw andere hand de extra handgreep of het
motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het
zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been vast.
Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is belangrijk om
het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van contact met het
lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies van de controle te
minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de metalen machinedelen onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint de
mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm (stervormig of
rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die niet bij de montagedelen
van de zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen
van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of
schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven voor het
zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze zaagmachine, voor
optimaal vermogen en optimale bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:
- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend,
klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat een

ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt en in de
richting van de bedienende persoon bewEGt;
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- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de machine in
de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd wordt
gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in het opperviak
van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad uit de zaagopening
bewEGt en achteruitspringt in de richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw armen zo
dat u stand kunt houden ten opzichte van de terugslagkrachten. Blijf
altijd opzij van het zaagblad en breng het zaagblad nooit in één lijn
met uw lichaam. Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen.
De bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden wordt
onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd u de
zaagmachine in het materiaal rustig tot het zaagblad volledig
stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachine uit het werkstuk te
verwijderen of de machine achteruit te trekken zolang het zaagblad
bewEGt of een terugslag kan optreden. Spoor de oorzaak van het
klemmen van het zaagblad op en verwijder deze door geschikte
maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt starten,
centreert u het zaagblad in de zaagopening en controleert u of de
zaagtanden niet in het werkstuk zijn vastgehaakt. Als het zaagblad
klemt, kan het uit het werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken als
de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag door een
klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide zijden worden
ondersteund, in de buurt van de zaagopening en aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen met
stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het zaagblad of
terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en de
zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen, kan het
zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een verborgen
gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het invallende zaagblad

kan bij het zagen in verborgen objecten blokkeren en een terugslag
veroorzaken.

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap correct
sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste beschermkap niet
vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste
beschermkap nooit in de geopende stand vast. Als de zaagmachine op
de vloer valt, kan de onderste beschermkap worden verbogen. Open de
beschermkap met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij bewEGt
en bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste beschermkap.
Laat voor het gebruik van de machine onderhoud uitvoeren als de
onderste beschermkap en de veer niet correct werken. Beschadigde
delen, plakkende aanslag of ophoping van spanen laten de onderste
beschermkap vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij bijzondere
zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en haaks zagen. Open de
onderste beschermkap met de terugtrekhendel en laat deze los zodra
het zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch
werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vloer zonder dat
de onderste beschermkap het zaagblad bedekt. Een onbeschermd
uitlopend zaagblad bewEGt de zaagmachine tegen de zaagrichting en
zaagt wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! )

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem V-Tec alléén met laadapparaten van
het Akku-Systeem V-Tec laden. Geen akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Geen schuurschijven plaatsen!

Wanneer de transparante zaagbladafdekking gescheurd of gebroken is,
moet deze per omgaande worden vervangen door een geautoriseerd
vakbedrijf. De machine mag niet worden gebruikt met een defecte of
ontbrekende zaagbladafdekking.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij het
snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De metaalzaagmachine is geschikt voor het zagen van rechte zaagsneden
in verschillende materiaalsoorten zoals 0.a. metaalprofielen (UniStrut),
buizen, kabelkanalen, aluminiumprofielen, blik etc.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of
normatieve dokumenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-08-04

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Let op de speciale aanwijzingen voor Milwaukee V-Tec accu’s in de
gebruiksaanwijzing van het oplaadapparaat.

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.

Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

WERKRICHTLIJNEN

Bij overbelasting van de motor schakelt de machine zich automatisch uit.
Druk na afkoeling de overbelastingsknop weer in en herstart de machine.
Indien de overbelastingsbeveiliging de machine frequent uitschakelt,
reduCEr dan de freesdruk of freesdiepte.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst
met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en lektronische apparaten en
de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA [EEEEE HD 28 MS
Omdrejningstal, UDEIASEL..........c.vuriiurierceiciecee e e 3200 /min
SaVKINGE-B X NUI-G.......ouiiiiiiie s e 174 x 20 mm

Maks. skeereydelse

Profiler..
Udskiftning
Veegt svarer til EPTA- procedure 01/201

Stgj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A)) ..

Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN
60745.

- 94,5dB (A)

......................... <2,5m/s?
.............. 1,5 m/s?

Vibrationseksponering an .
Usikkerhed K=.

ADVARSEL
Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifglge EN 60745 og kan anvendes til indbyrdes
sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelabigt sken over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre forméal, med andet
indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den samlede
arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsé tages hjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet kerer, men
uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerkseettes, f.eks.: Vedligeholdelse af el-veaerktgj
og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

hverken bergrer savklingen eller andre dele ved alle skaerevinkler og
-dybder.

Kontroller af fjedrene til den nederste beskyttelseskappe fungerer
ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, fer den bruges igen, hvis
den nederste beskyttelseskappe og fjederen ikke fungerer korrekt.
Den nederste beskyttelseskappe kan ga treegt, hvis der er beskadigede
dele, kleebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i forbindelse
med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit“. Abn den nederste
beskyttelseskappe med tilbagetrekshandtaget og slip handtaget
igen, sa snart savklingen er tr&ngt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre
former for savning skal den nederste beskyttelseskappe fungere
automatisk.

Lag aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden, uden at
den nederste beskyttelseskappe dakker savklingen. En ubeskyttet
savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig bagleens og vil save i
alting, der kommer i vejen for den. Derfor er det vigtigt at holde gje med
savens efterlgbstid.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier ssmmen med metalgenstandeaf fare
for kortslutning.

Brug kun System V-Tec ladeapparater for opladning af System V-Tec
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

ARBEJDS- VEJLEDNING

| tilfeelde af overbelastning af motoren frakobles maskinen automatisk.
Efter afkeling skal overbelastningsknappen atter trykkes ind, og maskinen
skal genindkobles. | tilfeelde af en hyppig frakobling via
overbelastningsbeskyttelsen skal skaeretrykket eller snitdybden reduceres.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan De
rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfzelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER
/N FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller ind til

savklingen. Tag fat om stettegrebet eller motorhuset med den anden
hand. Nar man holder rundsaven med begge haender, kan man ikke
komme til at skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejd: t. Beskyttel keermen
giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets underside.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma maksimalt
veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knze, nar der skal
saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det er vigtigt at
emnet er gjort godt fast, for at minimere risikoen for at komme til at save
sig selv og for at klingen seetter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde,
hvor der er risiko for, at skareveerktgjet kan ramme skjulte
stromledninger. Ved kontakt med en stremferende ledning star
metaldelene pa maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk stad.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skering pa langs. Det
vil forbedre skeerepraecisionen og reducere muligheden for, at savklinken
kan saette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige sterrelse og med det
passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund). Savklinger, der
ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere ujeevnt og kan nemt fa
maskinen til at ga ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver eller skruer
til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger bliver konstrueret
specielt til den enkelte sav, s& man opnar optimal ydelse og
driftssikkerhed.

Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er klemt fast,
saetter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker, at man mister
kontroller over saven, der bliver loftet opad og ud af arbejdsemnet og
bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller saetter sig fast i savsnittet, der lukker sig, bliver
den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod brugeren;
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- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan teenderne i
den bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets overflade, og
derefter vil klingen arbejde sig ud af snittet og saven blive slynget tilbage
mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som folge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en stilling,
hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa den ene side af
savklingen, savklingen ma aldrig sta pa linje med kroppen. Ved et
kast kan rundsaven springe bagud, men brugeren kan opfange
tilbageslagskraften, hvis man forholder sig rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en anden
grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven blive siddende i
emnet, indtil savklingen star helt stille. Prov aldrig pa at tage saven
ud af emnet eller at treekke den tilbage, sa lz2nge savklingen bevager
sig eller der er risiko for kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig
fast, og treef egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet, skal
savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man kontrollerer, at
savtanderne ikke har sat sig fast i emnet. Hvis savklingen binder, kan
den arbejde sig ud af arbejdsemnet og forarsage et kast, nar man starter
saven igen.

Store plader skal afstettes for at mindske risikoen for kast, pa grund
af at savklingen satter sig fast. Store plader har en tendens til at bgje
ned i midten pa grund af deres egenvaegt. Plader skal afstottes pa begge
sider, bade i neerheden af savsnittet og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En savklinge med
slave eller forkert rettede teender giver et smal savsnit, som kan give en
for hej friktion, fa klingen til at seette sig fast og forarsage kast.

Skaredybden og skarevinklen skal indstilles og spandes fast, for
man begynder at save. Hvis indstillingen sendres under savningen, kan
savklingen seette sig fast og der kan opsta kast.

Vaer iszer forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit“ i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg. Savklingen, der
skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande og give kast.

Kontroller fgrst, om den nederste beskyttelseskappe lukker korrekt,
hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven, hvis den
nederste beskyttelseskappe ikke kan bevages frit og ikke lukker sig
gjeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe ma aldrig klemmes
eller bindes fast i abnet stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan
den nederste beskyttelseskappe blive bgjet. Abn beskyttelseskappen med
tilbagetreekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan bevaeges frit og

SYMBOLER
Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse.

Slibeskiver ma ikke indsaettes

Hvis den transparente savklingeafskaermning er revnet eller géet i stykker,

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have

vaere i funktion med en defekt eller manglende savklingeafskaermning. beskyttelsesbriller pa.

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarmning af
savklingens teender og ved skeering i plast, at materialet smelter.

skal denne straks fornys af et autoriseret veerksted. Maskinen ma ikke '

TILTANKT FORMAL Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Metalsaven benyttes til at save lige snit i forskellige former for metal som
f.eks. metalprofiler (UniStrut), rar, stativkonstruktioner til gipsplader,
kabelkanaler, aluminiumsprofiler osv.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive dokumenter.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

i henhold til bestemmelserne i direktiverne

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-08-04

Elveerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt affald! |
henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning skal brugt lveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt.

e
A

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

BATTERI

Bemaerk seerlige anvisninger for Milwaukee V-Tec-batterier i
brugsanvisningen til ladeadapteren.

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5 oplade- og
afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.
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TEKNISKE DATA Metallsagen

Tomgangsturtall ...
Sagblad-g x hull-g
Maks. skjeereytelse
i stalplate
ror
profiler..
Spen

HD 28 MS

pen
Vekt i

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A)).
Lydeffektniva (K=3dB(A))

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN
60745.

Svingningsemisjonsverdi an ..
Usikkerhet K=

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan brukes til &
sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med avvikende
utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen mé ogsa det tas hensyn
til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for a beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av elektroverktayet og det

utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger,
ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
/N FARE: Pass pa at hend ikke k inn i sagomradet og opp
i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller motorhuset fast med den

andre handen. Nar begge hendene holder sirkelsagen, kan sagbladet
ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte deg
mot sagbladet und er arbeidsstykket.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal veere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen eller over
benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag. Det er viktig a feste
arbeidsstykket godt for a minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming
av sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa steder
hvor elektroverktayet kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt med
en spenningsfarende ledning setter ogsa maskinens metalldeler under
spenning og forer til elektriske stot.

Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfering. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og reduserer muligheten
til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende festehull (f.
eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke passer sammen med
sagens montasjedeler, gar urundt og ferer til tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver eller -skruer.
Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt konstruert for denne
sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt seg
opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som farer til at en ukontrollert
sag loftes opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og i retning av
brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i en sagespalte
som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen tilbake i retning
av brukeren.
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- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan tennene
til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til arbeidsstykket, slik at
sagbladet beveger seg ut av sagespalten og sagen springer tilbake i
retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen. Det kan
unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som kan ta
imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av et sagblad, la
aldri sagbladet vaere i en linje med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan
sirkelsagen rykke bakover, men brukeren kan beherske
tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfart egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av andre
grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen rolig i
materialet til sagbladet star helt stille. Forsegk aldri a fjerne sagen fra
et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa lenge sagbladet beveger
seg eller det kan oppsta et tilbakeslag. Finn arsaken til at sagbladet er
klemt fast og fiern denne arsaken med egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket igjen,
sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om sagtennene
ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis sagbladet klemmer seg fast,
kan det bevege seg ut av arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar
sagen starter igjen.

Stett store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra et
fastklemt sagblad. Store plater kan bgyes av sin egen vekt. Platene ma
stottes pa begge sider, bade i naerheten av sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor friksjon,
fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaeredybde- og skjarevinkelinnstillingene fast for
sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet av sagingen, kan
sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

Vaer spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging*“ i et skjult
omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende sagbladet kan
blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet stenger
helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke kan beveges
fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri fast
i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken ved en
feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes. Apne vernedekselet med
tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det kan beveges fritt og ikke berarer
verken sagblad eller andre deler i alle skjeerevinkler og -dybder.

Kontroller fjzerens funksjon for nedre vernedeksel. La maskinen
gjennomga service far bruk, hvis nedre vernedeksel og fjeer ikke

virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer eller sponhauger
medfarer at nedre vernedeksel reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle snitt, som
yinnstikk- og vinkelsnitt*. Apne det nedre vernedekselet med
tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar sagbladet er trengt inn i
arbeidsstykket. Ved alle andre typer saging ma det nedre vernedekselet
fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som fortsatt
roterer beveger sagen i motsatt retning av skjeereretningen og sager alt
som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt
av.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet V-Tec skal kun lades med lader av systemet
V-Tec . Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk herselsvern. Stay kan fore til tap av herselen

Bruk ikke slipeskiver.

Hvis det gjennomsiktige sagbladdekslet har sprekker eller brudd, ma det
straks skiftes ut av et autorisert verksted. Maskinen ma ikke brukes med
et defekt eller manglende sagbladdeksel.

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet smelter.

FORMALSMESSIG BRUK

Metallsagen brukes til saging av rette kutt i ulike typer metall som f. eks.
metallprofiler (UniStrut), rer. bolter, kabelkanaler, aluminiumsprofiler,
blikkplater o. a.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens med de
folgende normer eller normative dokumenter.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

i henhold til bestemmelsene i direktivene

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-08-04

o Ja

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

BATTERIER

Ta hensyn til de spesielle instruksjoner for Milwaukee V-Tec oppladbare
batterier i laderens bruksanvisning.

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og utladesykler.
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

ARBEIDSHENVISNINGER

Ved overbelastning av motoren kobles maskinen ut automatisk. Etter
avkjaling trykkes overbelastningsknappen inn igjen, og maskinen starter
pa nytt. Ved hyppig inn- og utkobling av overbelastningsvernet ma
skjeeretrykk eller skjeeredybde reduseres.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din
kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype
og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les naye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas
i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet! |
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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TEKNISKA DATA Metallsag

Obelastat varvtal..

HD 28 MS

Sagklinga-g x hél-g
Max skareffekt

Profiler..
Batterispa

g...
Vikt enllgt EPTA 01/2003

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))...
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))..

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN
60745.

Vibrationsemissionsvérde an.
Onoggrannhet K=

<2,5m/s?
1,5 m/s?

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan anvandas vid jamforelse mellan
olika elverktyg. Nivan ar &ven lamplig att anvénda vid en prelimindr bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéandas i andra
anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter oftillréckligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan oka

vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska @ven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller &r paslaget, utan att det
verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och insatsverktyg,

varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Lés alla sakerhetsanvisningar och andra tillhérande
anvisningar, dven de i den medféljande broschyren. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte fdljts kan orsaka elstét, brand och/
eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING
/N FARA: Hall handerna pa betryggande avstand fran sagomradet

och sagklingan. Hall andra handen pa stodhandtaget eller
motorhuset. Om bada hénderna halls pa sagen kan de inte skadas av
sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under
arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n en hel tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller dver
benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det ar viktigt att
arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av kontakt med kroppen,
inklamning av sagklinga eller forlorad kontroll dver sagen.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nér du
utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa dolda
elledningar. Om sagen kommer i kontakt med en spanningsforande
ledning satts sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda till
elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak kantstyrning
anvéndas. Detta forbattrar snittnoggrannheten och minskar risken for att
sagklingan kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor med ritt storlek och Iampligt infastningshal
(t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som inte passar till sdgens
monteringskomponenter roterar orunt och leder till att kontrollen férloras
Gver sagen.

Anvénd aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor eller skruvar
for sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna for sagklingan har
konstruerats speciellt for denna sag for optimal effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:
- ett bakslag &r en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat upp sig,

klamts fast eller &r fel inriktad och som leder till att sagen okontrollerat lyfts
upp ur arbetsstycket och kastas mot anvandaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sagsparet som gar ihop,
kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar sagen i riktning
mot anvandaren;
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- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan tanderna pa
sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets yta varvid sagklingan
gar ur sagsparet och hoppar bakat mot anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av sagen.
Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i sagen med bada handerna och h all armarna i ett ldge
som mojliggor att halla stand mot de bakslagskrafter som eventuellt
uppstar. Sta alltid pa sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i
linje med kroppen. Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men
anvandaren kan beharska bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i kldm eller sagning avbryts av annan orsak,
slapp Till-Fran stromstéllaren och hall kvar sagen i arbetsstycket tills
sagklingan stannat fullstiandigt. Forsok aldrig dra sagen ur
arbetsstycket eller bakat sa lange sagklingan roterar eller risk finns
for att bakslag uppstar. Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och
avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans ténder inte
hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan den ga upp ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till foljd av
inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan bdjas ut. Skivorna maste
darfor stodas pa bada sidorna bade i narheten av sagsparet och vid
skivans kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for smalt sagspar
oOkad friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast instéllningsanordningarna for
sagdjup och snittvinkel. Om installningarna forandras under sagning kan
sagklingan klammas fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,,insagning“ pa ett dolt omrade, t.ex. i en
fardig vagg. Den intrangande sagklingan kan blockera vid sagning i dolda
objekt och férorsaka bakslag.

Kontrollera innan sagen anvénds att det undre klingskyddet stédnger
felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre klingskyddet inte ar fritt
rorligt och inte stangs omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre
klingskyddet i 6ppet lage. Om s&gen av misstag faller ner pa golvet
finns risk att det undre klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet med
aterdragningsspaken och kontrollera att det &r fritt rorligt och att det vid
alla snittvinklar och snittdjup varken berér sagklingan eller andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet. Lat
sagen repareras innan den tas i bruk om undre klingskyddet eller

fjiadern inte fungerar felfritt. Skadade delar, klibbiga avlagringar eller
anhopning av span kan hindra det undre klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet fér hand endast vid speciella snitt
som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre klingskyddet
med aterdragningsspaken och slépp den sa fort sagklingan gatt in i
arbetsstycket. Vid all annan sagning maste det undre klingskyddet fungera
automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet nér sagen
laggs bort pa arbetsbank eller golv. En oskyddad och roterande
sagklinga forflyttar sagen bakat och kan saga allt som &r i vagen. Beakta
aven sagens eftergang.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa4 maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallfdremal, kortslutning kan uppsta.

System V-Tec batterier laddas endast i System V-Tec laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas fér fukt.

Sagklinga, vars varden inte 6verensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hdrselskador.

Slipskivor far inte anvandas!

Om det transparenta sagbladsskyddet ar sprucket eller trasigt, sa maste

det genast bytas ut pa en autoriserad verkstad. Maskinen far inte
anvandas med ett defekt sagbladsskydd eller utan ett sadant.

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smélter nar du sagar i
plast.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Metallsag for rak kapning och geringssagning i olika typer av metall som
profiler, ror, metallstang, kanaler, aluminiumprofiler, platar etc.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Viintygar och ansvarar for, att denna produkt éverensstdmmer med
féljande norm och dokument

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

enl. bestdmmelser och riktlinjerna

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-08-04

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

BATTERIER

Beakta dessutom de speciella instruktionerna for Milwaukee V-Tec
ackumulatorer i laddarens bruksanvisning.

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri som ej
anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som majligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

HANTERINGS- ANVISNING

Om motorn éverbelastas stdngs den av automatiskt. Efter avkylning tryck
pa éverbelastningsknappen igen och starta maskinen. Om
overbelastningsskyddet ofta stanger av maskinen, minska skartryck eller
skardjup.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens art.
nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser &ldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljévénlig
atervinning.
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TEKNISET ARVOT Metallisaha

Kuormittamaton kierrosluku
Sahanterdn g x reidn g@...............
Suurin leikkausteho

teraslevy.

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mu aan

HD 28 MS

Melunpéaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot méaaritetty EN 60 745 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (K=3dB(A)).............
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN
60745 mukaan.

VarahtelyemiSSIOarvo @h ..........cceuerireiiecirirr e e

Epévarmuus K= .........ccccccvvvcninnnne

VAROITUS

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan kayttaa sahkotyokalujen
vertaamiseen. Sita voidaan kayttad myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos séhkotydkalua kuitenkin kaytetd@n muihin tehtaviin, poikkeavin tyokaluin tai
rittdmattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytdssa. Se voi pienentaa

varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteitd kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja kayttotyokalujen huolto, késien

|&mpimina pitdminen, tyévaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa annetut
turvallisuusmaaraykset ja kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET

ida kadet loitolla sahausalueelta ja sahanterasta. Pida
toinen kasi lisakah tai moottorikotel Kun molemmat kadet
pitelevat pyérosahaa, sahantera ei pysty vahingoittamaan niita.

Ala pane kasia tydkappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan késia
sahanteralta, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

Aseta | yvyys tyokapp 1 paksuuden mukaan.
Ty6kappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi hammaskorkeus.

Al koskaan pidi sahattavaa tyokappaletta kidessa tai jalkojen
paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. On tarkeaa kiinnittaa
tydkappale hyvin, jotta kosketus kehoon, sahanteran ja@minen
puristukseen ja hallinnan menettaminen estyisi.

Pitele laitetta vain enstetylsta tarttumapinnoista, kun suoritat

|| toita, joissa y6kalu saattaa osua piilossa oleviin
sahkolohtmhm Kosketus jannlttelseen johtoon saattaa myds koneen
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkéiskuun.

Kéyta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla kiinnitysreialla
(timantinmuotoinen tai pyoread). Tamé parantaa sahaustarkkuutta ja
pienentaa riskin, ettd sahantera jaa puristukseen.

Ala koskaan kéyta vaurioituneita sahanterén kiinnityslaattoja tai
-pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on suunniteltu erityisesti
sahasi varten, antaen parasta mahdollista tehokkuutta ja
toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estéat:

- takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta, puristukseen
jaaneesta tai vaarin suunnatusta sahanterasta, joka saa hallitsemattoman
sahan ponnahtelemaan ylés tydkappaleesta kayttajaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan sahausuraan, sita
jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima saattaa sahan ponnahtamaan
taaksepain kayttajaa kohti;

- jos sahanterd kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa, saattavat
sahanteran takareunan hampaat tarttua tydkappaleen ylapintaan, jolloin
sahantera kiipeaa ylos urasta ja saha hypahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kaytésta vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kasivarret asentoon, jossa
voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi jommallakummalla
puolella sahanteraa, mutta ei linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa
sinkoutuu pydrésaha taaksepain, kayttaja voi kuitenkin hallita
takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan maarattyja varotoimia.

Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetdan muusta
syysta, tulee padstaa ote kaynnistyskytkimesta ja pitda saha
paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt taysin. Ala koskaan koeta
vetda sahanteraa ylos tyokappaleesta tai taak niin kauan kuin
sahantera pyorii, se saattaa johtaa takaiskuun. Etsi syy sahanteran
puristukseen ja poista se sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kaynnistaa uudelleen sahan, joka on tyokappaleessa,
keskita sahantera sahausurassa ja tarkista, etta hampaat eivat ole
tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahanterd on puristuksessa, se saattaa
kiveta ylos tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha
kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aihet an
minimoimiseksi. Suurilla levyilla on taipumus taipua oman painonsa
takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta, sek& sahanterén vieresta,
etté reunoista.

Al4 kayta tylsia tai vaurioituneita sahanterid. Sahantert, joissa on
tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan sahausuran, mika
johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit kiinni. Jos
muutat sdatoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen” peitossa
olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahantera saattaa upotessaan osua
piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettd alempi suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Ald kayta sahaa, jos alempi suojus ei liiku vapaasti
ja sulkeudu valittomasti. Ald koskaan purista tai sido alempaa
suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan,
saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista,
etté suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa sahanteraa tai muita osia
missaan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa saha, jos
alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti. Alempi suojus saattaa
toimia jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus késin vain erikoisissa sahauksissa, kuten
”uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus nostovivulla, ja
paasta se vapaaksi heti, kun sahantera on uponnut tyokappaleeseen.
Kaikissa muissa sahaustdissa alemman suojuksen tulee toimia
automaattisesti.

Ala aseta sahaa tydpenkille tai lattialle, ellei alempi suojus peité
sahanterad. Suojaamaton jalkikayva sahantera kuljettaa sahaa
taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle. Ota huomioon, etta
kest&a vahan aikaa ennen kuin sahantera pysahtyy, virran katkaisun
jalkeen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata
vain alan erikoismies.

Kéaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ympaéristoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System V-Tec latauslaitetta System V-Tec akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tasta kayttoohjeesta, ei saa
kayttaa.

Kéyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Mikali 1apinakyva sahanterénsuojus on haljennut tai sérkynyt, niin
valtuutetun ammattikorjaamon tulee heti vaihtaa se uuteen. Konetta ei saa
kéyttaa viallisen sahanterdnsuojuksen kera tai jos se puuttuu kokonaan.

Valta sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla tarkoitukseen
sopivaa nopeutta. Taten véltetddn myds materiaalin sulaminen muovia
sahattaessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Metalli

ha on tarkoin asetel: suoria ja viistosahauksia varten
erilasisiin metalleihin kuten metalliprofiileihin (UniStrut), putkiin, pultteihin,
kanaviin, alumiiniprofiileihin, metallilevyihin ym.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten
mukainen.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

seuraavien saantéjen mukaisesti

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EY

2004/108/EY

q

Winnenden, 2012-08-04

Rainer Kumpf
Director Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Noudata latauslaitteen kayttdohjeessa annettuja Milwaukee 28 V-akkuja
koskevia erityisia ohjeita.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen ja
purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kayttoa.

YI1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kéyton jalkeen optimaalisen elinidn
séailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

KAYTTOVIHJEITA

Kone pysahtyy automaattisesti moottoria ylekuormitettaessa. Anna sen
jaahtya, paina ylikuormanappia ja kdynnista kone uudelleen. Mikali
ylikuormasuojalaite laukeaa toistuvasti, vdhenna kuormitusta tai
jyrsintasyvyytta.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikéli
jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin
Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven kymmennumeroisen
numeron seuraavasta osoitteesta: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta lla tydskenr i aina suoj

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Ala havita sahkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana! Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistdystavalliseen
kierratykseen.




TEXNIKA ZTOIXEIA MeTtaAAkd

Ap1BudS aTPOPOV XWPIG POPTIO
Adpetpog Aenibag nploviod x SidueTpog didtpnong
Mey. 1oxUg KoTTg

2& XaAOB6vN Aapapiva

HD 28 MS

SwArveg
MpogiA

Tdon avTaAAOKTIKIG JnoTapiag.
Bapog oUpgwva pe T Sladikaaia

MAnpogopieg BopUBou/Soviioewv
Tipég pétpnong ekakpiBwpéves katd EN 60 745.
Turukr) A agloAoynuévn otébn Bopoou:
PAG Ty nxrmmq msonq (K=3dB(A))-
ZT66UN NYXNTIKNG L0X00G (K=3dB(A)) -
DopdTe MPooTacia akorg (wTaomideg)!

YAIKEG TIHEG KpadAOHWY (BpoIoHa SlavuoPATWY TPIWY dIEUBUVOEWY)
egakpiBwBnkav aUpwva pe Ta TpoTuta EN 60745
Tipr) eKTTOpTITG dOVATEWY an

Avaopaheia K=

MNPOEIAOMOIHZH

To avagepduevo 0’ auTég TIg 0dnyieg eTiTTEG0 SovioEWY EXEl HETPNBET WE pia TUTTOTTOINUEVN OUN@WV pe To EN 60745 péBodo pétpnang kai PTropei va
XpnaoipotroinBei yia T oUyKpIon Twv NAEKTPIKWY epyaAeiwv peTagl Toug. AuTé eivar TTIoNG KATAAANAO yiar Jia TIPOCWPIVE EKTIUNGN TNG ETMRAEPUVON TWY SOVIHTEWV.
To ava@epouevo ETTITTEGO SOVATEWY QVTITTPOOWTTEVE! TIG KUPIEG XPrOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaeiou. EQv OpwG To NAEKTPIKS XpnolpoTToleiTal o€ GAAEG XPrTEIS, e
O1aPOPETIKG epYaAEia EQaPHOYNG I QVETIOPKN GUVTHPNGN, PTTOPEi va UTIdpEel atrokAion Tou emmirédou doviaewv. AUTO PTTopET va augroel onuavTika Tnv empBdpuvon

Twv dOVIAOEWV Yia Tn GUVOAIKI IGPKEIa TNG EPYATITG.

Tia pia akpir ekTipnon g emBapuvong Twv Sovigewv ogeiou eTiong va AapBavovTal UTTéyn ol XPOVol, GTOUG OTTOIOUG N GUOKEUN ival CTTEVEpYOTTOMUEV 1
eivan pev evepyoTrompuévn aAd Sev XpnOTHOTIOIEITal TTPAYHCTIKA. AUTO UTTOPE VOl PEILOE! OMUAVTIKG TV EMBGPUVON Twv SOVATEWY Via T GUVONKN SidpKeia TG

epyaciag.

KaBopiete TpdoBeTa péTPa coPaAeiag yia TNV TTpOCTaCic TOU XEIPIOTY aTTd TNV €TTOPACT Twv SoVATEWY OTTWG Yia TIapddelyua: ZuvTripnon Tou NAEKTPIKOU
epyaheiou kal Twv epyaheiwv EQaPUOYNG, SIoTNPEITe JETA Ta XEPIQ, OpYavWaT Twv dIadIKATIWV EPYATiCS.

A MPOEIAOMOIHZH! AloBdoTe 6Aeg Tig YTToSegeig aopaleiag Kai Tig
0dnyieg, Kal aUTEG OTO EMOUVATITOPEVO PUAAGSIO. ALEAEIES KTA TNV
THPNON TWV TTIPOEIBOTTOINTIKWY UTTODEIGEWY UTTOPET Vel TTPOKAAEGOUV
nAekTpoTTANgia, kivduvo Trupkayidg f/kal 5oBapoUs TPAUNOTIOHOUG.
DuAagTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINTIKEG UTTODEISEIG Kal 0dNYieg i KABE
peAovTIKA Xprion.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®OAAEIAZ

/'\ KINAYNOZ: Mn BZETe Ta Xépia Gag 0TV TrEPIOXI} TOU TrpIovioy i
aTov TrpIovodioko. Kpardre pe 1o dAAo [To SeuTepo] xépi oag TV
mp606eTn Ao i} To TePiBANpa Tou KivTApa. OTav KPOTATE TO
OI0KOTTPIOVO Kal LE Ta BUO 0ag XEPID TOTE O TIPIOVODIOKOG BEV PTTOPE VO 0ag
TPOUUATIOEI.

Mn Badere Ta xépia oag KGTW ATrd TO UTT KaTepyaoia Tepdyio. O
TIPOQUAGKTHPAG GEV HTTOPET VAl Ta TIPOGTOTEWE | OTTO TOV TIPIOVOBIOKO OTav
autd BpiokovTal KATW ATTé TO UTTO KATEPYATTIT TEUAXIO.

MpooappdaTe 10 BABOG KOG GTO TIAX0G TOU UTTO KATEPYOTial TEPAYiOU.
Kdmw 10 U6 KaTepyaoia Tepdyio TTPETE va gaivetal Aiydtepo ammo éva
0AGKANPO BOVTI TOU TTPIOVADIOKOU.

Mn ouyKpaTEiTE TTOTE TO UTTO KATEPYATTA TEUAXIO PE TO XEPI KOl NV TO
OKOUMTIATE TToTé 0T TTO8Ia [Tal oKEAN] gag. AG@aAioTE TO UTTO
KOTEPYOTial TEPAXIO ETTAVW OE pIa aTabepn emIQAvela. To KaAG OTEpEWHA
TOU UTTO KOTEPYQTia TEPOYiOU €ival TTOAU GnUavTIKG ETTEIDN £T01 PEIWVETAI OTO
€AGXI0TO 0 KIVOUVOG TNG ETTAPG TOU UE TO GUWA 0OG, TO PTTAOKAPIOHO TOU
TIPIOVABIOKOU 1 N ATTWAEIR TOU EAEYXOU TOU.

Na TTIGVETE Tr) CUOKEUN OTIG HOVWHEVES XEIPOAARES OTOV EKTEAEITE
£PYOOIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKG EpyaAeia Ba TTOpOUCAV VO TIEGOUV
EMAVW O€ KPUPPEVA KOAWSIO pEUPOTOG. H TR TOU TTPIOVODITKOU PE pial
UTTO TAON EUPIOKOMEVN NAEKTPIKN YPOUUR BETEI ETTIONG Kail TO PETAANIKG
THAMOTA TOU PNYaviHATOG UTT TGO KI €101 PTTOpPET Vol 00nyroEl O€
nAekTpotTAngia.

Orav dig§dyere SlAPNKEIG [HAKPOUAEG] KOTTEG XPNOILOTIOIEITE TIAVTOTE
évav odnyo Kotrrig A pia didTagn eubuypdupiong Tng Topng. M’ autéy Tov
TPOTIO BEATILOVETAI N AKPIBEIC TNG TOPAG KI EAATTUWVOVTI Of TTIBAVOTNTEG
OPNVWHATOG TOU TTPIOVOBIoKOU

XpnOILOTIOIEITE TIAVTOTE TTPIOVOBITKOUG HE TO OWOTO péEyeBOG Kal IE
KOTAAANAN TPUTTO UTTOSOXNAG (TT. X. HE OTPOYYUAN 1) 0OTEPOEIBH TPUTIA).
[Mpiovédiokol Trou dev TaIPIAlouV HE Ta EEAPTAKATA GUVAPHOAGYNGNG Tou
TIPIOVIOU TTEPICTPEPOVTAI ACUHHETPT KOl 0ONYOUV aTNV aTTWAEIR TOU EAEYXOU
TOU pnxavApaTog.

Mn xpnoigotoifoTe moté XaAaopévoug 1 akatdAAnAoug TTpIovodIoKoug,
akataAAnAeg podéAeg 1 Bideg. O podéAes Kai ol Bideg kataokeudlovTal EdIKG
yia Tov EKGOTOTE TTPIOVODIOKO KI Eao@aAilouy €101 T peyioT Suvarr amddoon
Kai ao@dAeia Aerroupyiag.

42 EAAHNIKA

AITieg Kal aTro@uyr KAOTOTaTOG:

-10 KAGTONa €ival n ampoadoKNnTN avTidpaaT Tou TTPIOVASIoKOU OTav autdg
“oKovTdwel” fy pTTAoKGpE! 1) 6Tav ival AGBog cuvappoAoynuévog autd
TTPOKOAE] TO AVOOTIKWHA TOU QVESEAEYKTOU TTAEOV TTPIOVIOU OTTO TO UTTO
KaTepyaoia TEPGXIO Kal OTNV Kivnor) Tou e KaTeuBuvan TIpog To XEIPIOTH

-0TaV O TTPIOVOBIOKOG 1} CPNVWTE! OTN OXIOUN TIPIOVIOATOG OTaV aUTH KAEIVEI,
TOTE QUTOG PTTAOKGPE! Kal ) SUvaun Tou KIvnTApa “kAOTOd” TO Pnyavnua pe
KaTeUBUVON TTPOG TO XEIPIOTH'

-6TaV 0 TTPIOVOBIoKOG aTPEPAWOE ) dTav gival AdBog cuvappoAoynpévog, TOTe
Oev aTrokAgieTal Ta SOVTIO TNV TTIOW AKUK TOU TIPIOVOSIOKOU VOl GPNVIWTOUV
0NV EM@AVEIR TOU UTTO KATEPYOTIa TEPAYIOU KI £T01 O TIPIOVODIOKOG Vat
TIETOXTET £§W ATTO TO UTTO KATEPYQTIa TEPAKIO KOl TO TTPIOVI VA EKTIVOXTEN PE
KaTeUBuVON TTPOG O XEIPIOTH'

To kA6TONpa aTTOTEAET CUVETTEID EVOG ECPAAUEVOU 1) EANITTF XEIPIOHOU TOU
TIpioviol. Mmopei va ammo@euyBei pe karaAAnAa TIpoANTITIKG pETPa, OTTWG AUTA
TIOU TTEPIYPAPOVTOI TIAPAKATW.

Na kpaTdTe TO PIOVI Kai JE To SUO TOG XEPIX KAl va SiVETE GTOUG
Bpayxiovég oag pia B€am, OTNV OTToit B0l PTTOPETETE VA OVTIHETWITIOETE
TUXOV avTISPaaTIKEG Suvapelg [kAoTarpara] Tou pnxaviuaTog. Na
OTEKEDTE TIAVTA SiTTAA OTT6 TOV TIPIOVOSIOKO Kal TTOTE TNV idia ypapun
M’ auTOV. X TIEPITITWON KAOTOTUOTOG TO DICKOTTPIOVO UTTOPET PEV VA EKTIVAXTER
TIPOG TOl TTiOW, OHWG, OTaV £XOUV AN@BEi KATAANAC TIPOANTITIKG PETPO, O
XEIPIOTAG UTTOPET VO QVTILETWTTIOE! E ETTITUXiA TO KAGTONUA.

Zg TIEPITITWOT) TTOU O TTPIOVOBITKOG UTTAOKAPEI 1 TO TTPIOVICA SIOKOTTET
oo otrolodnote GAAN aitia, T6TE a@rioTe To SiakoTrTn ON/OFF eAelBepo
KOl KPOTHOTE TO TIPIOVI PE NPEYia PETT OTO UAIKO PEXPI VO
aKivnTotroinei evieAwg o TpIovosiokog. Mnv TpooTrabroeTe TToTé va
OTTOPAKPUVETE TO TIPIOVI OTTO TO UTTO KATEPYOTial TEUAXIO I} VO TO
TPaBASETE TTPOG Ta TTICW GO0 O TIPIOVOBIOKOG KIVEITaI /) OTAV UTTAPXEI
akopn Kivéuvog kAotanparog. ESakpiBwaoTe Tv aitia Tou PTrAokapiopatog
TOU TTPIOVODIOKOU Kall EE0UBETEPWOTE TNV HE Ta KATGAANAC PETPAL.

‘Otav BeAijoETE VO EKKIVIIOETE TIAAI VAl OKIVITOTTOINHEVO TTPIGVI TOU
OTI0i0U O TTPIOVOBITKOG BPICKETAI PETT OTO UTTO KATEPYATID TEHAXIO,
£UBUYPAIOTE TOV TTPIOVOBIOKO HECT OTN OXIOUN KOTTNG KI EAEYETE,
HATIWG Ta SOVTIA TOU €ival TQNVWHEVA ST OTO UTTO KATEPYATTa
Tepdyio. Otav o TTPIovOdIOKOG eival UTTAOKAPIGUEVOS UTTOPET var TIETOXTE 6w
Qo T0 UTTO Katepyaaia Teudxio i va khotaroel 6tav 1o TTpIdvi TeBei TTAAI o
Aermoupyia.

MeydAeg uTré Katepyaaio TTAGKEG TTPETTEI va UTTOOTNPIjoVTal YO Va
HeIWOEI 0 Kiviuvog KAOTGNPATOG OTT6 £vVaV TUXOV GQNVWHEVO
pIovodioko. Or peyaAeg TIAAKEG pTTopei va Auyicouv aTrd To idio Toug To
Bdipog. Or TTAGKeG TTPETTE! var UTTOOTNPICOVTaI KAl OTIG SUO TIAEUPEG TOUG, Kal
KOVTG OTOV TTPIOVODIOKO Kal OTal GKPQ TOUG.

Mn xpnoipotroigite apAcig ) xahaopévoug Tpiovediokoug. Mpiovodiokol
HE Un koeTePd 1 pe AdBog euBuypappiouéva dévTia TpokaAolv, egaitiag TG
TIOAU OTEVIG OXIOMNG TIpIOVIoHATOG, aUgNan TG TPIRAG, OPRVWHA TOU
TIPIOVOBIOKOU Kal KAGTONnUa.

Mpiv 1o TpI6VIoa OiETe KaAd TI SlaTdgelg pUBpIoNG Tou BaBoug Kal TG
Ywviag KOG, X& TIEPITTTWOT TIoU of pUBpIcEIG PeTaBAnBouv katd T Sidpkeia
TOU TTPIOVIOUQTOG UTTOPE VOl PTTAOKAPE! O TIPIOVOSIOKOG Kail va 08nyrael €101
o€ KAOTONpa.

I'Ipoo:xm: |6|c(m:pu orav 6|:§uvs'r£ “Kom:g BUBIONG” o€ N opaToug
TopeiG, 7. X. 07 évav (BN utrdpxovTa ToiX0. O BUBICopEVOS TIPIOVGBITKOG
UTTOPEI va UTTAOKGPEI O U 0paTd QVTIKEfUEVa Kal va 0dnyroel £101 0€
KAOTONUQ.

EAéyyeTe pIv a1md KABe Xprion av KAgivel dyoya o KATw
TPo@UAAKTAPAG. Mn XPNOIUOTIOINCETE TO TTPIGVI OTAV O KATW
TpouAakTpag dev KiveiTal EAelBepa kai Sev KAgivel apéowg. Mn
TQNVWVETE KAl I SEVETE TTOTE TOV KATW TTPOQUACKTIPA YId VO
Tapapeivel avorxTog. O KATw TPOPUAAKTAPAG UTTopET va oTpeBAwBE ot
TIEPITITWOT TTOU TO TTPIOVI TrETEl aBéANTa OTO £00POG. AVOIgTE TOV
TpouAakTipa Pe T BoriBeia Tng AaBng kai BeBaiwBeite 6T KiveiTal EAeUBepa
KaBwg Kal 6Tl GEV eyyiZel Tov TIPIOVOdIoKO 1} GAAX THRPATA TOU TTpIoVIoU, O€
otroladrTIoTe BABOG 1 ywvia KOTIAG Ki av PUBICTEI.

EAéygete Tn Aeimoupyia Tou EAaTNPiou Tou KATW TTPOPUAAKTHPA. AWCTE
TO MNXAVNHA YIO GUVTHPNOT TIPIV TO XPNOILOTIOINCETE OF TEPITITWON
TIOU 0 KATW TTPOQUAAKTAPAG f/kai To EAaTrpio & AsiToupyouv dyoya.
Xahaopéva egapripara, koMwdn Igfipara rj cuoowpeUoEeIg YPEQIWVY 1
poKaVISIWV ETTRPAdUVOUV TNV Kivnan Tou TTPOQUAAKTAPa.

O KaTWw TIPOPUAAKTIPQG ETTITPETTETON Va QVOIXTET L€ TO XEQI IGVO yia Tn,
Blegaywyn IBIAITEPWY KOTILOV, TT. X. VI “KOTTEG BUBIONG KAl KOTTES YwVILV".
Avoi¢te Tov TIpo@uAaKTApa e Tn BoriBeia NG AaBrg Ki aproTe Tov TIAAI
€AeUBEPO HOAIG O TTPIOVOBIOKOG BUBIOTEI OTO UTTO KaTEPyadial TEPAXI0. Ze OAeG
TIG GMEG EPYOOIES KOTTG O TTPOQUAGKTIPAG TIPETTEN VX AEITOUPYET QUTOUOTO.
Mnv atroBégeTe TO TTPIGVI ETAVW OTO TPATTE]) Epyaciag 1 oTo damedo
XWPIG 0 KATW TTPOPUAKTIPAG Va KAAUTTTEI TOV TTpIovodioko. ‘Evag
OKAAUTITOG TTPIOVOBITKOG TTOU CUVEXITEI VO TIEPICTPEPETAI KIVET TO TIPIOVI
HE @opd avTiBeTN TNG POPAS KOTTAG Kal TTPIOVI(El OTI GUVAVTIOEI OTO
Spopo Tou. AGBETE UTIOYN 0OG TO XPOVO TTOU XPEIAZETal PEXPI VO
aKIvnToTToINBEi eVIEAWS To TIPIOVI [XPOVOg IXvnAaoiag].

Mpwv amd kGBe epyacia g Pnxavr) apatpeite ™My AVIOAAAKTIKY Unatapia.

Mnv METATE TIG METAXEIPIOPEVES OVTOAACKTIKEG UMOTOPIEG O PWTIA 1) OTA
olkiakd anoppippata. H Milwaukee mpoo®épel Jia andoupon Twv MoAIOV
QVTOAACKTIKGV UNATAPICV OOHPGVA LE TOUG KaVOVES TIPOCTACIOG TOU
TEPIBAANOVTOG, POTOTE MAPAKAAG OXETIKA OTO EIBIKO KATAOTMHA TOANONG.

Mnv amoBnkeleTe TIG AVIOANKTIKEG UnaTapieg LOT( pe HETAANKE avTIKEIEVa
(kivBuvog BPOXUKUKAGHOTOG).

DoprileTe TIG AVTAAAGKTIKEG praTapieg Tou ouoTHAToG System V-Tec uévo
JIE POPTIOTEG TOL CUOTHHATOG System V-Tec . Mn popTiCeTe pnatapieg and
GMa ovomuara.

Mnv avoiyeTe TIG AVTAANAKTIKEG UMOTAPIEG KO TOUG (POPTIOTEG KAl
XPNOILOTIOLELTE Yia AMOBOrKeLN HOVO OTEYVOUG XWPOUG. MpooTateleTe Tig
QVTOAAGKTIKEG UMaTapieg Kal TouG (POPTIOTEG amd v uypacia.

O Aemibeg mpioviol, mov 6ev aVTIOTOIXOUV LE TA XAPAKMPIOTIKA OTOIKEIR O
QUTEG TIG 08NYieg Xpriong, Bev emTpéneTal va xpnaotomnomOoulv.

Dopdre wroaomideg. H enibpaon BopiBou propei va mPokOAECEL ATWAEL
QKor|G.

MapakaAw, pnv TooBeTeite AeiavTikoUg diokoug!

Edv 0 lagavég KAupa TIpIOVOSITKOU €ivail KOPEVO I} OTIAOpEVO, TIPETTE!
QUTG var QVTIKATAOTOBE! APESWG AT €Val EE0UCIODOTNHEVO GUVEPYEIO. 2€
TIEPITITWOT TTOU TO KGAUMHC TTpIovodiokou Exel BAGRN 1 Agitrel TO pnydvnua
Oev emmTpémeTal va TeBei o€ Aeimoupyia.

AToQUYETE UTTEPOEPUAVOT TWV JOVTIWV TG AGUAG TOU TTPIOVIOU Kail
NWO1pO Tou UNIKOU TToU KOBETE av TTPOKEITAI YIa TTAQCTIKG puBpifovTag TV
TaXUTNTG TOU TTpIovIoU.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

To PETOAAIKO TIPIOVL XPNOOTIOIETAL VIO TO TIPIOVIOMA TV EVOUYPAMHGY TOPMV
0e B1apopa €i6n HETAAOUL OMWG TL.X. LETOAAKA TIPOGIA (UniStrut), owArveg.
Bdion oteywr|g kataokeung, kavaAia kaAwdiwv, TpogpiA aAoupviou,
AQpOpIVEG, KATL

AuTr) 1 OUOKEUT) ETITPENETAL VA XPNOILOTIOM B! HOVO OUHPGVA LE TOV
QVOPEPOIEVO OKOTIO TIPOOPIOHOV.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnA@VOULE L€ QMOKAELOTIKY) Lag VB0V, OTL AUTO TO TIPOIGV AVTATIOKPIVETAL
ota akéAovBa mpdéTUNa 1) £Yypapa TUMOTOINOTNG.

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 +A1:2001 + A2:2008
OUPOWVO PE TIG DIATAEEIS TwV 0dNYILV
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK

2004/108/EK

q

Winnenden, 2012-08-04

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Egouciodotnpévog va uvTdagel Tov TEXVIKO QAKeAO.

MMATAPIEq

Mpooéxete TG e1dIkéG uTTodEiCEIG yia Milwaukee V-Tec umratapieg oTig 0dnyieg
XEIPIOHOU TNG OCUCKEUNG POPTIONG.

O1véeg avTaAaKTIKEG pnaTapieg pOavouv oy MAYPN XwENTKOTTA TOug
HeTa amo 4-5 KUKAOUG (pOPTIONG Kal eKpOPTIoNG. EMavapopTiCete TIg
QAVTOAAGKTIKEG UnaTapieg Tou Bev £xouv xpnaotornomOei yia eyaAlTtepo
XPOVIKS SO TIPWY ) XPriom.

Mia Beppokpacia éve and 50°C peivel mv 1ox0 TG OVIOAAOKTIKAG
unatapiag. Anogedyete m B€puavon yia HeyaAlTePO XpovIKO idomua and
TOVTAIO 1) TIG OUCKEVEG BEPUaVONG.

AlampEiTe TIG EMAPEG OUVEEONG OTO (POPTIOTI| KAl OTNV OVTAAAOKTIKT|
unatapia kabapég.

T pia apiotn didipkeia (WG TIPETTEN UETA T XProN Ol PTTaTapieg va
QOPTIOTOUV TIARPWG.

Ta pia karé 1o Suvarév peyaAn didpkeia (WG Of PTTOTApIEG WETA TN QOpTIoN
o@eihouv va apaipeBolv aTTd T0 YOPTIOTH.

T Ty aTrodrikeuon Tg pTarapiag yia SIGoTnia HeyaAUTepo Twv 30 NUEPWV:
ATToBnKeUETE TN jTToTapia Trep. aToug 27°C o€ aTeyvo Xwpo.

AtrobnkeUere T utratapia mmep. a1o 30%-50% Tng KardoTaong @épTiong.
KdBe 6 prjveg QoprTieTe €K VEOU TN PTTOTOPIA.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Z€ MEPITTRON UTIEPPOPTWONG TOU KIVITIOA AMEVEQYOTIOIEITOL QUTOUATA 1)
unxavn). AQoU KPUGOEL T UNXavr) MATrOTe TIAAL TO KOUHM UMIEPPOPTWONG KAt
evepyorioroTe AL pnxavr}. ‘Otav undpxet ouxvr amevepyoTonongG LEGwW
NG MPOOTAOIOG UMEPPAPTWANG, TOTE PEIOTE TV Tieon KOG 1y To Bdbog
TOHNG.

ZYNTHPHZH

Xpnoworoleite pdvo mpodad. eEapmuata Milwaukee kat avtaAAOKTIKG
Milwaukee. Kataok. Turpata, mou n aAayr Toug 8ev meptypageTal,
QVTIKOBIOTVTAL OE Lia TexVIKY urioom|piEn MG Milwaukee (BAéne puAAGSI0
gyyonan/ 81euBivoEIg TEXVIKNG UTIOOTIPIENG).

‘Otav xpetdCetal, umopeite va {nmoeTe éva oxESI0 ouVapHOAGYNoNG MG
OuoKeung, divovtag Tov TUMo MG HNxawvng Kat To Sekayrplo apilBud amv
mvaki6a 1ox0og, and To kévrpo aepPIg 1) anevbeiag and m eippa Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MapakaA Sladate oxoAaoTikd Tig 06nyieg xpriong
TIpv a6 mv évapén Aerroupyiag.

ZTIG EPYAOIEG HIE TN HNXOVI| POPATE TIAVTOTE
TIPOCTOTEUTIKA YUOAIA.

Mpw ané k&Oe epyaoia am pnxawvr) apaipeite myv
QVTAAAQKTIKT) praTapia.

Mnv TreTdre Ta NAEKTPIKG epyaheia OTOV KABO OIKIOKWV
ammoppIUUATWV! ZUUPWVa pE TV EUpwTTaikr odnyia
2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWY Kall NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TNV EVOWMATWOT) TG aTo €BVIKG ikalo, Tal
NAEKTPIKG epyaAeia TTPETTEN VO GUAAEYOVTOI EEXWPIOTA Kal
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TEKNIK VERILER Metal testeresi HD 28 MS
BOStaKi AEVIF SAYISI.....cveiiieiciieiee it somniees 3200 /min
Testere bigagi Gap! X delik GaPI ........viueeieeriirircireieseiee e oeees 174 x 20 mm
Maksimum kesme gicti

Celik sacda 5mm

BOTUIAN ..ottt s 261 mm

Profiller max 61 mm
Kartus aki gerilimi 28V
Agirligr ise EPTA-Uretici 01/2003'€ gOTe........covverveveriereriianenns 4,2kg

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olglim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli giriilti seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))

Koruyucu kulakhk kullanin!
Toplam titresim degeri (Ui¢ yoniin vektdr toplami) EN 60745'e gére
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri an.
Tolerans K=

UYARI

.<2,5m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6igme metodu ile dl¢tlmiistir ve elektrikli el aletleri birbiriyle karsilagtirmak igin
kullanilabilir. Olglim sonuglari ayrica titresim yiikiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkli eklenti pargalariyla ya
da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiiku toplam g¢alisma zaman araligi igerisinde belirgin

6lglde ytikselebilir.

Titresim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak gercek kullanimda bulunmadig
stireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam galisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiikii belirgin élglide azaltilabilir.

Kullaniciyi titresimlerin etkisinden korumak lizere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is akislarinin

organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlari ve ilisikteki
brosiirde yazili bulunan hususlar okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikimlerine uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara
velveya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak ilizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICINTALIMATLAR

£\ TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina
yaklastirmayin. Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor govdesini
tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere bigagi ellerinizi
yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is parasi altinda
sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinigina gore ayarlayin. is parcasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Kesilen ig pargasini higbir zaman elinizle tutmayin veya bacaginizin
uzerine koymayin. Is pargasini saglam bir zeminde emniyete alin.
Bedenle temasi 6nlemek, testere bigaginin sikismasi veya aletin
kontroliiniin kaybedilmesinin miminum diizeye indirilmesi agisindan is
pargasinin iyice tespit edilip sikilmasi 6nemlidir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden ¢aligsmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun. Elektrik akimi ileten
kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da gerilim geger
ve bu da elektrik carpmalarina neden olabilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz bir
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve testere
bigaginin sikisma olasiligini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uygun testere
bicaklari kullanin (ag seklinde veya yuvarlak). Testerenin montaj
parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz calisir ve aletin kontrol
disina ¢ikma olasiligini artirir.

Higbir zaman hasarli testere bigag alt besleme diski veya vida
kullanmayin. Testere bigagi alt besleme diski ve vidalar, isletme
guvenligini optimum diizeye getirmek lzere 6zel olarak tasarlanmis ve
Uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak énlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanhs dogrultulan bir testere
bigaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin kontrolden ve is
pargasindan gikarak kullaniciya dogru harket etmesine neden olabilir;

44 TURKCE

- Testere bigag kesilen hat iginde takilir veya sikisirsa, bloke olur. Boyle
bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere bigadi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlis dogrultulursa,
testere bigaginin arka tarafindaki disler is parcasinin Ust yiizeyine
takilabilir ve bunun sonucunda da testere bigagi kesme hattindan disari
cikarak, geriyi dogru kullaniclya dogru sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi sonucu
ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan uygun énlemlerle
oOnlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri tepme
kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima testere bigaginin
yan tarafinda durun, higbir zaman testere bigagi ile ayni hatta
bulunmayin. Geri tepme halinde daire testere geri dogru sigrar, ancak
kullanici personel uygun énlemleri almigsa bu geri tepme kuvvetlerini
tehlikesiz bicimde karsilayabilir.

Testere bigagi sikigir veya kesme iglemi bagka herhangi bir nedenle
kesilirse, agmalkapama salterini birakin ve testere bigagi tam
duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince tutun. Testere
bigagi hareket ettigi siirece ve geri tepme kuvveti kendini
hisssettirdigi siirece hicbir zaman testereyi is pargcasindan disar
cikarmay1 denemeyin veya geri gekmeyin. Testere bigaginin sikisma
nedenini bulun ve bunu uygun énlemlerle giderin.

is pargasi icinde bulunan bir testereyi tekrar galigtirmak isterseniz,
testere bigagini kesme hattinda iginde merkezleyin ve testere
dislerinin is parcasina takili olup olmadigini kontrol edin. Testere
bigagi sikisir (bloke olur) ve tekrar galistirilacak olursa is pargasindan
disari gikabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.

Testere bigaginin sikigip geri tepme tehlikesi yaratmamasi igin biiyiik
boyutlu levhalar keserken giivenli bir bigcimde destekleyin. Biyiik
boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle biikiilebilir. Bu levhalar her iki
yandtan, hem kesme hattinin yakinindan hem de kenardan
desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklari kullanimayin. Kérelmis veya
yanhs dogurultulmus testere bicaklari dar kesme hattinda buyiik bir
sirtlinme kuvvetinin olusmasina, testere bigaginin sikismasina ve geri
tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

Kesme iglemine baglamadan dnce kesme derinligi ve kesme hizi
ayarlarini tam ve hassas bigimde ayarlayarak tespit edin. Kesme
sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bigagi sikigabilir ve geri
tepme kuvveti olusabilir.

igini gormediginiz bir yerde, drnegin bir duvarda “igten kesme”
iglerinde o6zellikle dikkatli olun. Malzeme igine dalan testere bigagi

gériinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri tepme kuvvetlerine
neden olabilir.

Her kulllanimdan dnce alt koruyucu kapagin kusursuz bigimde
kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu kapak serbestce
hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt
koruyucu kapagi agik konumda iken higbir zaman sikmayin veya
yapistirmayin. Testere yanlilikla yere disecek olursa, alt koruyucu
kapak bkiilebilir. Koruyucu kapagi geri gekme kolu ile agin ve serbest
hareket edip etmedigini ve biitin kesme agisi ve kesme derinliklerinde ne
testere bigagina ne de dider parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu kapak ve
yayi kusursuz olarak caligsmiyorsa aletinizi bakima gonderin. Hasarli
parcalar, yapiskan birikintiler veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin
gecikmeli olarak islev gormesine neden olur.

Alt koruyucu kapagi elinizle sadece “Malzeme icine dalmali veya
acili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu kapagi geri
gekme kolu ile agin ve testere bigagi malzeme igine girince serbest
birakin. Biitiin diger kesme islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak
calismahdir.

Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadigi siirece testereyi
tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest donusteki
testere bigagi testereyi kesme yoniinin tersine hareket ettirir ve 6niine
gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest donis siiresine
dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyd ¢ikarin.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akdlerin cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine
olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

System V-Tec sistemli kartus akuleri sadece System V-Tec sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtimemis tertere bicaklarini
kullanmayin.

Koruyucu kulakhk kullanin. Calisirken gikan gur(ilti isitme kayiplarina
neden olabilir.

Litfen cihazlarin iginde taslama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Seffaf testere levha kapagi ¢atlarsa veya kirilirsa derhal akredite olmus bir
atolye tarafindan yenisi ile degistirilecektir. Makine arizali veya olmayan bir
testere levha kapagd ile alistirilamaz.

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin asiri isinmasini ve
plastik keserken malzemenin erimesini énleyiniz.

KULLANIM

Bu metal testeresi metal profiller (UniStrut), borular, kuru yapi kaliplari,
kablo kanallari, aliiminyum prfofiller gibi cok gesitli metal malzemede diiz
hatl kesme igleri igin gelistirilmistir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu tiriiniin asagidaki normlara ve norm dokiimanlarina
uygunlugunu beyan ederiz:
EN60745-1:2009
EN60745-1:2009/A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-5:2010
EN60745-2-5:2007 + A11:2009
yonetmelik hikiimleri
2011/65/EU (RoHs)
2006/42/EC

2004/108/EC

C€

Winnenden, 2012-08-04

Rainer Kumpf
Director Product Development

Teknik evraklar hazirlamakla goreviendirilmistir.

Milwaukee V-Tec Akiileri igin ylikleme cihazinin kullanma talimatindaki 6zel
aciklayici bilgileri dikkate aliniz.

Yeni kartus akiiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri
kullanmadan &nce sarj edin.

50°C lizerindeki sicakliklar kartus akiinln performansini diisirir. Akiinin
giines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1Isinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin émriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin aklerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akuinuin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akliyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyt her 6 ay yeniden doldurun.

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Motor asiri 6lglide zorlandiginda makine otomatik olarak stop eder.
Soguma gerceklestikten sonra zorlanma diigmesine basarak makineyi
tekrar calistirin. Asir zorlanma emniyeti tarafindan makine sik sik stop
ediyorsa kesme kuvvetini veya kesme derinligini azaltin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke musteri servisinde
degistirin (Garanti ve servis adresi brogiir(ine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip etiketi
lizerindeki on hanelik sayinin bildirimesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,

D-71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Aletle galisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akiyl gikarin.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayynyz!
Kullanylmys elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli
eski cihazlar hakkyndaki 2002/96/EC Avrupa
yonergelerine gore ve bu yonergeler ulusal hukuk
kurallaryna gére uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly
ve gevre sartlaryna uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.
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TECHNICKA DATA Pila na kov

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

HD 28 MS

Pilovy kotouc o x dira @

Max. fezny vykon
do ocelového plechu

trubky

profily
Napéti vyménného akumulatoru

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003..........ccoovvveerieeriis ceee

Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)

)
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérl) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibracnich emisi an ..
Kolisavost K=...

VAROVAN

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a miize byt pouzita pro porovnani elektrického

nafadi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena Uroven chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné ucely, s odliSnymi nastroji
nebo s nedostatecnou Udrzbou, muze se uroven chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit Casy, b&hem kterych je pristroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s nim

nepracuje. To muze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpec€nostni opatieni pro ochranu obsluhy pfed U¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba elektrického naradi a nastroju,

udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny a sice
i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynt mohou mit za nasledek tder elektrickym proudem,
pozar a/nebo téZké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

/\ NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo pilovy
kotou¢. Se svou druhou rukou drzte pfidavné drzadlo nebo
motorovou skiin. Pokud obé ruce drzi kotoucovou pilu, nemuze je pilovy
kotou€ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem nemtize
chranit pfed pilovym kotoucem.

Pizpusobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obro bkem by méla
byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pes nohu. Obrobek
zajistéte na stabilni podlozce. Je dlezité obrobek dobfe upevnit, aby
byl minimalizovan kontakt s télem, priCeni pilového kotouce nebo ztrata
kontroly.

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje a
vede k elektrickému tderu.

Pi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo pfimé vedeni
podél hrany. To zlepSi pfesnost fezu a sniZzuje moznost, Ze se pilovy
kotou€ vzpfici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a s vhodnym
upinacim otvorem (napi. v hvézdicovém tvaru nebo kruhovy). Pilové
kotouce, jez se nehodi k montaznim dilim pily, bézi nekruhové a vedou ke
ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo $patné podlozky nebo Srouby
kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotoucl byly zkonstruovany
specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a provozni bezpeénost.
PFiciny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;
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- pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je $patné vyrovnan, mohou se
zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu obrobku, ¢imz
se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoCi zpét ve sméru
obsluhujici osoby.

Zpétny raz je disledek $patného nebo chybného pouZiti pily. Lze mu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano, zabranit.
Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové polohy,

ve které muzete Celit sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc do jedné pfimky s Vasim
télem. Pii zpétném razu mize kotoucova pila skocit vzad, ale obsluhujici
osoba muze sily zpétného razu prekonat, pokud byla u¢inéna vhodna
opatreni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpii€i nebo je-li fezani preruseno z jiného
duvodu, uvolnéte spinac a pilu drzte klidné v materialu, az se pilovy
kotouc¢ zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z obrobku
nebo ji stahnout zpét, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje nebo by
mohl nastat zpétny raz. Najdéte pficinu vzpficeni pilového kotouce a
odstrarite ji vhodnymi opatfenimi.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu zapnout,
vystred'te pilovy kotou¢ v fezané mezefe a zkontrolujte, zda nejsou
pilové zuby zaseknuty v obrobku. Je-li pilovy kotou¢ vzpriceny, muze
se, pokud se pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpusobit
zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného razu
sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni vahou
prohnout. Desky musi byt podepreny jak na obou stranach, tak i v
blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte zadné tupé nebo poSkozené pilové kotouce. Pilové
kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby zpUsobi diky uzké pilové
mezefe zvySené tfeni, svirani pilového kotouce a zpétny raz.

Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a uhlu fezu. Pokud se
béhem fezani zméni nastaveni, miZe se pilovy kotou¢ vzpficit a nastat
zpétny raz.

Bud'te obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofrovaci fez” do
skrytych prostort, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy kotou¢ se
muze pii fezani zablokovat ve skrytych objektech a zpUsobit zpétny raz.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny kryt
bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni ochranny kryt
nepohybuje volné a neuzavre-li se okamzité. Spodni ochranny kryt
nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte napevno v oteviené poloze.
Pokud pila neimysIné upadne na podlahu, miZze se spodni ochranny kryt
zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a

zajistéte, aby se volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani
jinych dilu pfi vSech feznych thlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte stroj
pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt a pruzina
nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny nebo
nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimecnych fezu, jako
jsou “zanorovaci fezy a fezy pod uhlem”. Otevrte spodni ochranny
kryt pomoci packy pro zpétneé vytazeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy
kotou¢ vnikl do obrobku. U vSech ostatnich fezacich praci musi spodni
ochranny kryt pracovat automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stul nebo podlahu bez toho, aby
spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotou¢. Nechranény, dobihajici
pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezani a feze vSe co mu stoji

v cesté. Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho obchodnika
s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.
Akumulator systému V-Tec nabijejte pouze nabijeckou systému V-Tec .
Nenabijejte akumulatory jinych systémdu.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je v suchu,
chranite pfed vihkem.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto navodu se
nesmi pouzivat.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k poskozeni
sluchu.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotouci!

Utrzeny nebo zlomeny prdhledny ochranny kryt pilového listu neprodlené
nechejte vymeénit v odborném servisu. Stroj se nesmi provozovat s
defektnim nebo chybgjicim krytem pilového listu.

Pomoci pfiméFené rychlosti posuvu zabraiite piehfati zubl pilového
listu a pFi fezani plasti také taveni materialu.

OBLAST VYUZITi

Pila na kov je vhodna k pfimému fezani v riiznych kovovych materialech
jako napf. kovové prifily, trubky, kabelové kanaly, alu-profily, plechy atd.

Toto zafizeni |ze pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se vsi zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumentdim:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

v souladu se smérnicemi EHS ¢.

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2004/108/ES

q3

Winnenden, 2012-08-04

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne pIné kapacity po 4 - 5 nabijecich cyklech. Déle
nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pii cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésict.

PRACOVNI UPOZORNENI{

Pri pretizeni motoru se mator automaticky vypne. Po ochlazeni stisknéte
tlacitko pretizeni a motor opét zapnete Pri Castéjsim odpolovam %
dusledku pretizeni snzte tlak pf rouseni nebo hloubku fezu.i

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichz vymény nebyla popsana, nechte vymeénit v autorizovaném servisu
(viz.“Z&ruky / Seznam servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o typu a
desetimistném objednacim Eisle pfimo servis a nebo vyrobce, Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

Pfed spusténam stroje si pelivé proctéte navod k
pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EG o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka
naradi musi sbirat oddelene od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE Pila na kov

Otacky naprazdno
Priemer pilového listu x priemer diery.
Max. rezny vykon

do oceloveho plechu

HD 28 MS

rarky
profily
Napatie vymenného akumulatora

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA01/2003 ..........cccoovvviviveiinie v

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.

A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle
EN 60745.

Hodnota VIbraCnych @Misii @h...........ccevreerrerieenieescneesesseeseeee e e <2,5m/s?
KOISAVOSE K=o 1,5 m/s?
POZOR

Uroveri vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktorti stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na vzajomné
porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s odliSnymi viozenymi
nastrojmi alebo s nedostatonou Udrzbou, mdze sa Uroven vibracii liSit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutoénosti sa nepouziva.
Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatoéné bezpec&nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia a vioZenych nastrojov,

udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpec¢nostnymi pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZenej brozure. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY
N\ NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného priestoru
pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte pridavnui rukovat' alebo

teleso motora. Ak kotucovu pilu drzia obe ruky, pilovy list ich nemoze
poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt véas pod obrobkom neméze
ochrafiovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prisposobte hrubke obrobka. Pod obrobkom by malo byt
vidiet menej pilového listu ako pint vysku zuba pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrziavajte nad
nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je ddlezité, aby
bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum zmensilo
nebezpecenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového listu alebo straty
kontroly.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim, sposobi, Ze aj kovové stciastky
naradia sa dostanu pod napatie, o méa za nasledok zasah elektrickym
pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouZivajte doraz, alebo ved'te naradie
pozdiz rovnej hrany. To zlepSuje presnost rezu a zniZuje moznost’
zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym upinacim
otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okruhlym). Pilové listy, ktoré
sa nehodia k montaznym suciastkam pily, nebezia celkom rotacne

a sposobia stratu kontroly obsluhy na naradi.

Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo nespravne
upeviovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upeviiovacie skrutky
pilovych listov boli skonstruované $pecialne pre tato pilu, aby dosahovala
optimalny vykon a mala optimalnu bezpecnost prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprie¢eného alebo
nespravne nastaveného pilového listu, ktory ma za nasledok

nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom
k obsluhujucej osobe;

- ked sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajicej sa Strbine rezu,
zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom na obsluhujicu osobu;

- ked je pilovy list v reze natoceny alebo nespravne nastaveny, mézu sa
zuby zadnej hrany pilového listu zahryznut do povrchovej plochy obrobku,
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¢&im sa pilovy list vysunie z rezacej trbiny a pila posko&i smerom

k obsluhujucej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasledujicom
texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe, v ktorej
budete vediet’ prlpadnu silu spatného razu zvladnut.. Vzdy stojte

v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy nedavajte pilovy list do
jednej linie so svojim telom. Pri spadtnom raze méze pila skocit smerom
dozadu, avSak ked' sa urobia potrebné opatrenia, méze obsluhujica
osoba silu spatného razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi z iného
dovodu, uvolnite vypinac a drzte pilu v materiali obrobku dovtedy,
kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa nepokusajte vyberat’ pilu
z obrobku alebo ju tahat’ smerom dozadu, kym sa pilovy list
pohybuje alebo kym méze vzniknut’ spatny raz. Najdite pricinu
zablokovania pilového listu a pomocou vhodnych opatreni ju odstrarite.
Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte pilovy
list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie st zuby pily zaseknuté

v materiali obrobku. Ked je pilovy list zablokovany, neda sa v obrobku
pohnut, alebo mdze spdsobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.
Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu
zablokovanim pilového listu. Velké platne sa mozu nasledkom vlastnej
hmotnosti prehndt. Platne treba podpierat na oboch stranach, aj

v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.

Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy s otupenymi
zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami vytvaraju prili§ tzku
Strbinu rezu a tym spdsobuju zvySené trenie, blokovanie pilového listu
alebo vyvolanie spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla rezu. Ked
sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list zablokovat
a sposobit spatny raz naradia.

Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania “zapichovanim”
(zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do existujucej steny.
Zapichovany pilovy list m6zu pri pileni zablokovat rézne skryté objekty, co
moze sposobit spatny raz.

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne pracuje
spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kottucovu pilu, ked' sa dolny
ochranny kryt neda voFne pohybovat’ a ked’ okamzite automaticky

r a. Nikdy blokujte a neprivéazujte dolny ochranny kryt

v otvorenej polohe. Ak vam plla netmyselne spadla na zem, mohol by
sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny
kryt a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych

uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani pilového
listu ani ostatnych suciastok naradia.

Skontrolujte €innost’ pruziny dolného ochranného krytu. Dajte
vykonat’ na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny ochranny kryt
a pruzina nepracuju bezchybne. Poskodené suciastky, lepkavé
usadeniny alebo nakopenia triesok spsobujd, ze dolny ochranny kryt
pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri $pecialnych rezoch, ako su
“rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych rezov”. Dolny ochranny
kryt otvarajte pomocou vratnej packy a len co pilovy list vnikol do
obrabaného materialu, packu pustite. Pri vSetkych ostatnych pracach
musi pracovat dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny st6l ani na podlahu bez toho, aby
bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom. Nechraneny
dobiehajuci pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru rezu a reze vsetko,
¢o mu stoji v ceste. VSimajte si dobu dobehu pilového listu.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna alebo medzi
domovy odpad. Milwaukee pontika likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného prostredia;
informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému V-Tec nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému V-Tec . Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikdm uvedenym v navode na
pouzitie, nesmu sa pouzit.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku mdze spdsobit stratu
sluchu.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotugi!

Natrhnuty alebo zlomeny priehladny ochranny kryt pilového listu nechajte
ihned vymenit v odbornom servise. Stroj sa nesmie pouzivat' s vadnym
alebo chybajucim krytom pilového listu.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu zubov
pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materialu.

|

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Pila na kov je uréend na robenie priamych rezov do rozli¢nych druhov
kovov ako napr. kovovych profilov (Uni Strut), rar, vystuh
sadrokartonovych stien, kablovych kanlov, hlinikovych profilov, plechov,
ERR

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt
zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym dokumentom.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

podla predpisov smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-08-04

Rainer Kumpf
Director Product Development

Splnomocneny zostavit technické podklady.

AKUMULATORY
Dbajte na pokyny uvedené v navode k obsluhu nabijacky akumulatorov
V-Tec firmy Milwaukee.

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu po 4-5
nabitiach a vybitiach. DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred
pouzitim dobit.

Teplota vy3sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarte
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulétore
udrZovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti vzdy uplné
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

POKYNY KU PRACI

Pri pretazeni motora sa stroj automaticky vypne. Po vychladnuti tlacitko
pretaZenia opét zatlacit a stroj znovu spustit. Pri ¢astom vypinani
ochranou pred pretazenim zredukuijte rezny tlak alebo hibku rezu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych
centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla nachadzajticeho sa na stitku
da sa v pripade potreby vyZziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

&)
4

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurépskej smernice 2002/96/EG o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouZité elektrické
naradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu a
podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.
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DANETECHNICZNE Pita do metalu

Predko$¢ bez obciazenia
Srednica ostrza pity x $rednica otworu
Maksymalna wydajno$¢ ciecia
Blacha stalowa
Rury
Profile
Napiecie baterii akumulatorowej
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003

Informacja dotyczaca szumoéwl/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.

Typowy poziom ciénienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom cisnienia akustycznego (K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745
Warto$¢ emisji drgan an
Niepewno$¢ K=

OSTRZEZENIE

HD 28 MS

.<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i moze by¢ uzyty do poréwnania ze
sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z innym narzedziami
roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez

caly okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest wigczone, lecz w
rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcije obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujgcego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja narzedzi

roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek bezpieczenstwa
i zalecen, rowniez tych, ktore zawarte sa w zataczonej broszurze. Bledy
W przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
2\ NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie dostaly sie w

zasieg pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Drugg reka nalezy trzymac
uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy obydwie rece trzymajg pite
tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przedmiotem. Ostona
ochronna nie moze chroni¢ Panstwa przed brzeszczotem pod obrabianym
przedmiotem.

Glebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$¢ zebéw pod
obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢ na
stabilnym podifozu. Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze umocowac,
aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem, zablokowanie sie¢
brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace moze
natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Kontakt z przewodami pod
napieciem wprowadza rowniez metalowe cze$ci urzadzenia pod napigcie i
prowadzi do porazenia pradem.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub prostej
prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadno$¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢,
2ze brzeszczot sig zablokuije.

Nalezy uzywaé br tow odpowiedniej wiel iiz
pasujacym otworem zamocowania (np. gW|azdowym lub oquglym)
Brzeszczoty, ktére nie pasujg do czesci montazowych pity krecg sie
nieréwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad urzgdzeniem.

Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych podktadek lub srub do
brzeszczotu. Podkfadki i $ruby do brzeszczotu zostaly skonstruowane
specjalnie dla Panstwa pity, w celu optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa
pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagtg reakcjg jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotéw, ktore
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prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi si¢ i porusza wysuwajac z
obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sig lub zablokuje w zamykajacym sig rzazie,

brzeszczot blokuije si¢ a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku osoby

obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidlowo ustawiony w rzazie,

zeby tylnej krawedzi brzeszczotu mogg sig zahaczy¢ na powierzchni
obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa si¢ z rzazu, a pita

odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastgpstwem nieprawidtowego lub btednego uzywania
pity. Mozna mu zapobiec stosujgc odpowiednie srodki ostroznosci, tak jak
opisano nizej.

Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona powinny zaja¢ taka
pozycje, w ktorej mozna oprze¢ sie sitom odbicia zwrotnego. Nalezy
przyjac pozycje zawsze z boku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzi¢ do
tego, by brzeszczot znajdowat si¢ na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu
zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba jg obstugujgca moze
zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsiewzigte
odpowiednie $rodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat si¢ lub pitowanie zostato
przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢ wigcznik/wytacznik i pite
trzymac spokojnie w obrabianym materiale, az do momentu, gdy
brzeszczot znajduje sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy
probowac wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub ciagnigcia jej do
tytu tak diugo, jak dtugo brzeszczot znajduje si¢ w ruchu, lub mégtoby
zdarzy¢ sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowania sie
brzeszczotu i usunaé jg odpowiednimi $rodkami zaradczymi.

Gdy chce sie ponownie wigczy¢ pite, ktéra tkwi w obrabianym
przed nalezy wycentrowac w rzazie i skontrolowac,
czy zgby pily nie s3 zahaczone w obrabianym przedmiocie. W przypadku,
gdy brzeszczot jest zablokowany, moze on wypas¢ z obrabianego przedmiotu
lub spowodowac odbicie zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wigczona.
Duze plyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia zwrotnego
spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze ptyty moga sie
przegig¢ pod ciezarem wiasnym. Plyty musza by¢ z dwdch stron podparte,
zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotéw. Brzeszczoty
z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami powodujg podwyzszone
tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne, spowodowane za waskim rzazem.
Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtgbokosci i katy cigcia.
W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie podczas pitowania, brzeszczot
moze sie zablokowac i tym samym wystgpi¢ odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegélnie ostroznym przy wykonywaniu ,cigcia
wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej $cianie.
Watebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cigciu w ukrytych objektach
zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna ostona
ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywac pity, gdy dolna
ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkéd i nie zamyka si¢
natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub przywigzywanie dolnej
ostony ochronnej w pozycji otwartej. Gdy pita upadnie niezamierzenie na
podfoze, ostona ochronna moze sig skrzywi¢. Nalezy otworzy¢ ostong
ochronng dzwignig odciggajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sig ona bez
przeszkdd i przy wszystkich katach i glebokosciach ciecia nie dotykata
zaréwno brzeszczotu jak i innych czesci.

Nalezy skontrolowac¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej ostony
ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie oddac do dogladu, gdy dolna
osfona ochronna i sprezyny pracujg nieprawidiowo. Uszkodzone czesci,
klejace sie osady lub spigtrzajgce sie widry powodujg op6zniong prace ostony
ochronne;.

Otworzy¢ recznie dolng ostone ochronna tylko przy szczegélnych
rodzajach cigcia, takich jak ,,cigcie wgtebne i pod katem”. Dolng ostong
ochronng otworzy¢ dzwignig odciagajaca i ponownie zwolni¢, skoro tylko
brzeszczot zagtebit sig w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowa¢ automatycznie.

Pity nie nalezy odkfadac na stole roboczym lub podiozu, gdy dolna
ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Niezabezpieczony, bedgcy na
wybiegu brzeszczot porusza pite w kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i
tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac na czas
opoznienia wybiegu pity.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjaé
wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu V-Tec nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu V-Tec . Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywa¢ w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom podanym w
instrukcji obstugi.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowa¢
utrate stuchu.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

W przypadku, gdy przezroczysta ostona brzeszczotu pity jest peknieta lub
potamana to nalezy ja natychmiast wymieni¢ w autoryzowanym warsztacie
specijalistycznym. Maszyna nie moze by¢ eksploatowana z uszkodzong lub
brakujaca ostong brzeszczotu pity.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikaé
przegrzania zebow pit tarczowych, a podczas cigcia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita do metalu tnie doktadnie przy cieciu wzdtuznym i pod katem w réznych
rodzajach metali, takich jak profile metalowe (UniStrut), rury, Sruby, kanaty,
profile aluminiowe, blacha, itp.

Produkt mozna uzytkowaé wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE

Os$wiadczamy na nasza wytaczong odpowiedzialnos¢, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw: 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EC,
2006/42/EC.

C€

Winnenden, 2012-08-04

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

BATERIE AKUMULATOROWE

Zwraca¢ uwage na specjalne wskazéwki dla akumulatoréw Milwaukee V-Tec
w instrukciji obstugi urzadzenia do fadowania.

Nowe baterie akumulatorowe osiggajg swojg petng pojemnos¢ po 4 - 5
cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktére nie byly przez
dhuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggéw wkiadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta
lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakoriczonej
eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z
fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywacé je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

W przypadku przeciazenia silnika nastepuje automatyczne wytaczenie
elektronarzedzia. Po wytaczeniu nalezy odczeka¢ do ochtodzenia
elektronarzedzia, a nastepnie nacisnac przycisk przeciazenia i ponownie
uruchomic elektronarzedzie. W przypadku czestego wytaczania
elektronarzedzia przez uktad zabezpieczenia przeciazeniowego nalezy
zmniejszy¢ nacisk przy cieciu lub jego gtebokos¢.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktore nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego. Przy
zamawianiu nalezy poda¢ dziesigciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamdwienia mozna dokona¢ albo u
lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac w
sposdb przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK Fémvago

Uresijarati fordulatszam
Flrészlap atmér6 x lyukatméro ..
Max. vagasi teljesitmény

HD 28 MS

Idomdarabok..
Akkumulator fesz
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint.

Zaj-/Vibracio-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésii hangszint:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))..
Hallasvédoé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorilis 6sszege) az EN
60745-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték ..
K bizonytalansag =

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre, és
hasznalhat6 elektromos szerszamokkal torténd 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszdmot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré lehet. Ez
jelentésen megnovelheti a rezgésterhelést a munkavegzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikadik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezelé védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatékat is.
A kdvetkezbkben leirt eléirasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.
Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket az
eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

[\ VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre
és sohase érjen hozza a flirészlaphoz. Fogja meg a masik
kezével a potfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével
tartja a korflirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nytljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyuijt védelmet a flirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
kell megvalasztani. A flrészlapbol a munkadarab alatt kevesebb
mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja meg a
flirészelésre keriil6 munkadarabot lefogni. A megmunkalasra
keriilé6 munkadarabot mindig egy stabil alapra rogzitse. Nagyon
fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy
csokkentse a flirészlap beékelédésekor felmeril6 veszélyeket,
mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a
készllék nekivagddjon valamelyik testrésznek.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. Ha a berendezés egy feszliltség alatt
allo vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén fesziiltség ala
kerllhetnek és aramitéshez vezethetnek.

Hossziranya vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitk6z6t vagy
egy egyenes vezetdlécet. Ez megndveli a vagas pontossagat eés
csokkenti a flrészlap beakadasanak lehetéségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelelé
rogzité (példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott flirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészlapok,
amelyek nem illenek hozza a flirész régzit6 alkatrészeihez, nem
futnak korkoérésen és ahhoz vezetnek, hogy a kezel elveszti a
készilék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-alatéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On flirészéhez keriltek kifejlesztésre és
hozzajarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének mddja:

- egy visszarugas a beakado, beékel6dd, vagy hibas helyzetbe
allitott flrészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcio, amely
ahhoz vezet, hogy a fiirész, amely felett a kezel6 elvesztette az
uralmat, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezel6
személy felé mutaté irdnyba mozdul;

- ha a flirészlap az 6sszezarodo flirészelési résbe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész készliléket a
kezel6 személy iranyaba rantja vissza;

- ha a flirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik be a
vagasba, a flirészlap hatso élén elhelyezked6 flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab felliletébe, melynek kévetkeztében a
flirészlap kilép a vagasbal és a flirész hétrafelé, a kezel6 személy
felé mutato iranyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen
hasznalatanak kdvtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kertild
megfelelé dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszalito eréket jobban fel
tudja venni. A flirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon,
sohase hozza a flirészlapot a testével egy sikba. Egy
visszarugas esetén a korflrész hatrafelé is tehet egy ugrast, de
megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezel6 személy a
visszalité eréket fel tudja fogni.

Ha a flirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami
mas okb6k megszakad, engedje el a be-/kikapcsolét és tartsa
nyugodtan a flirészt a munkadarabban, amig a flirészlap
teljesen le nem all. Sohase prébalja meg kivenni a flirészt a
munkadarabbdl, vagy hatrafelé huzni, amig a flirészlap még
mozgasban van és amig még egy visszarugas léphet fel.
Keresse meg a flirészlap beszorulasanak okat és megfeleld
intézkedéssel haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban all6 flirészlapot ujra el akarja inditani,
el6észor hozza a flirészlapot a flirészelési rés kozepére, és
ellenérizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a
munkadarabba. Ha a flirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is
okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen
ala, nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkeztében
visszarugas lépjen fel. A nagyobb méretii lapok sajat sulyuk
alatt leléghatnak, illetve meggorbiilhetnek. A lapokat mindkét
oldalukon, mind a flirészelési rés kézelében, mind a szélikén ala
kell tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott flirészlapokat.
Az életlen vagy hibasan beallitott fogu flirészlapok egy tul keskeny
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vagasi résben megnovekedett surlédashoz, a flrészlap
beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

A flirészelés el6tt hizza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallité elemeket. Ha a flirészelés soran
megvaltoznak a bedllitasok, a flrészlap beékelddhet és a fiirész
visszartghat.

Kiilonosen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathaté
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre “siillyeszté
vagast”. Az anyagba besiillyed6 flirészlap a flirészelés kdzben
kivulrél nem lathaté akadalyokban megakadhat és ez egy
visszarugashoz vezethet.

Ellenérizze minden hasznalat elé6tt, hogy az alsé védéburkolat
tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a flirészt, ha az als6
védéburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott helyzetben az alsé
védoburkolatot. Ha a flrész véletlenul leesik a padléra, az also
véddburkolat meggorbilhet. Nyissa ki a visszahuzo karral a
védéburkolatot és gondoskodjon arrél, hogy az szabadon mozogjon
és semmilyen vagasi szognél és vagasi melységnél sem érintse
meg sem a fiirészlapot, sem a berendezés egyeb alkatrészeit.
Ellendrizze az als6 védéburkolat rugéjanak miikodését. Ha az
als6 védodburkolat és annak mozgaté rugéja nem miikodik
tokéletesen, akkor végeztesse el a megfelelé karbantartasi
munkakat. Megrongalodott alkatrészek, ragaszto-lerakodasok,
vagy forgacsok lelassitjak az alsé véddéburkolat mikodését.

Az also6 védoburkolatot csak kiilonleges vagasi modok, mint

“siillyeszto és szogvagasok” esetén szabad kézzel klnyltanl
Nyissa ki a visszahuzo karral az alsé védéburkolatot, és
engedje azt el, mihelyt a fiirészlap behatol a munkadarabba. Az
als6 véddburkolatnak minden mas fiirészelési munkanal
automatikusan kell miikédnie.

Sohase tegye le a flirészt a munkapadra vagy a padléra, ha az
alsé védoburkolat nem boritja be teljesen a flirészlapot. Egy
védetlen, utanfuto flirészlap a vagasi irannyal ellenkez6 iranyba
mozog és mindenbe belevag, ami az utjaba kertl. Ugyeljen ekkor a
flrész utanfutasi idejére.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a készllékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egydtt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az System V-Tec elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon
més rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarolag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél dvni kell.

Ne hasznaljon olyan flirészlapot, ami nem egyezik meg a
hasznalati Gtmutatdban feltlintetettekkel.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Ne hasznéljuk csiszoldkoronggal!

Amennyiben az atlatszo flirészlap-boritas elszakad vagy eltorik,
azonnal ki kell cseréltetni egy arra feljogositott szakmdiihellyel.
Hibas vagy hianyzé flirészlap-boritas nélkil nem szabad
Uzemeltetni a gépet.

A megfelel6 el6tolasi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését, valamint miianyagok vagasakor az anyag
megolvadasat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A fémvagé hosszanti iranyban és ferdeszdgben is pontosan vag
kllénboz6 tipust anyagokban; pl.: fém profilok (UniStrut), csovek,
csatornak, szégvas, aluminium profilok, fém lemez, stb.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

iranyelvek hatarozataival egyetértésben
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK

2004/108/EK

q

Winnenden, 2012-08-04

Rainer Kumpf
Director Product Development

Miszaki dokumentacié 6sszeallitasra felnatalmazva

Vegye figyelembe a Milwaukee V-Tec akkukra vonatkozo specidlis
utmutatasokat, amelyek a télt6késziilék kezelési utasitasdban
talalhatok!

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemeriilési ciklus utan
éri el. A hosszabb ideig lzemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerini kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tlteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s tolt6ttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Ha a motort tdlterheli a gép automatikusan kikapcsol.

Hagyja lehtilni, nyomja meg a tulterhelés (overload) gombot és
inditsa Ujra a gépet. Ha a tulterhelés védelem gyakran kikapcsolja
a gépet, akkor csokkentse a nyomast, vagy a vagasmélységet.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (l4sd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Szilikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a készulék tipusa
és tizjegy( azonosité szama alapjan a terlletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlenll a gyartétol (Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany)
lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

&)
o

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gépet hasznalja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az

akkumulatort ki kell venni a készulékbol.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai készlilékekrol szdl6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atliltetése
szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat modon udjra kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI Zaga za kovino

Stevilo vrtljajev v prostem teku
List Zage @ x vrtalni @
Maksimalna rezalna zmogljlvost

v jekleni plocewm

HD 28 MS

p ga akumulatorja. .
Teza po EPTA-procedun 01/2003

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
A ocenjeni nivo zvoénega tlaka znasa tipiéno
Nivo zvo¢nega tlaka (K=3dB(A)) ...
Visina zvocnega tlaka (K=3dB(A))..
Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena
ustrezno EN 60745.

Vibracijska vrednost @miSij @n ..........cccviiirirniiie e e

Nevarnost K=

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi elektri¢nih

orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektriéno orodje uporablja za drugaéne namene, z
odstopajocimi orodiji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni €as znatno zviSa obremenitev s

tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upoSteval tudi Cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko

obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s toplimi rokami,

organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, tudi
tista v priloZeni brosuri. Napake zaradi neupoStevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

N\ NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmo¢je Zaganja in v blizino
Zzaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali ohisje motorja.
Ce boste krozno zago drzali z obema rokama, Zagin list ne bo mogel

poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zas€itni okrov vas v tem primeru ne bo
mogel zavarovati pred vrte¢im se Zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa naj
manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ¢ez nogo, ampak ga na stabilni
podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev obdelovanca je zelo
pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo do telesnega stika, zatikanja
Zaginega lista ali izgube nadzora, minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito elektri¢no
napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane prijemalne
povrsine.

Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzrogi napetost tudi v
kovinskih delih naprave, kar ima za posledico elektricni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno vodilo.
To bo zagotovilo vecjo tocnost reza in zmanj$alo nevarnost zatikanja
Zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilegajo
obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla). Zagini listi, ki se ne
ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo neenakomerno in povzrocijo
izgubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih podlozk ali
vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega lista so bili
konstruirani posebej za Vado Zago, z namenom doseganja njene
optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in prepre¢evanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega, zataknjenega
ali napacno poravnanega zaginega lista, zaradi Cesar se lahko zaga, ki ni
ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi, ki upravija z
Zago;

- zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroéi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z njo
upravija;

- Ce zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e zagin list ni bil pravilno
naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista zataknejo, zagin
list skoCi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki upravlja z Zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe zage. Preprecite ga lahko
s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite zago. Roke premaknite v polozaj, v
katerem boste lahko kljubovali povratnim udarcem. Vedno stojite ob
strani zaginega lista in se nikoli ne premaknite v polozaj, v katerem
bi bila Vase telo in zagin list v isti ¢rti. Pri povratnem udarcu lahko
krozna zaga skoci nazaj, vendar pa lahko upravljalec povratne udarce
obvlada, Ce je prej primerno ukrepal.

Ce zagin list obti¢i ali se zaganje prekine iz drugega razloga, spustite
vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite Zago v obdelovancu, dokler
se zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte zage
odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti nazaj, dokler se zagin list
premika ali dokler bi lahko pri$lo do povratnega udarca. Pois¢ite vzrok
za zatikanje Zaginega lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

Ce Zelite zago, ki je obtic¢ala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso zobje zataknjeni v
obdelovancu. Zataknjen zagin list se lahko izmakne iz obdelovanca in
povzroci povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno zazenete.

Vecje plosée ustrezno podprite in tako zmanjSajte tveganje za
nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega zaginega lista.
Velike ploSce se zaradi lastne teZe lahko upognejo, zato jih morate
podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih zaginih listov. Zagini listi s
topimi ali napa¢no poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza povzro¢ajo
vecje trenje, zatikanje zaginega lista in povratni udarec.

Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in rezalni kot.
Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko Zagin list zatakne in
povzroci povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju« v skrito
podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri potopnem
Zaganju skritih predmetov blokira in povzro€i povratni udarec.

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte zage, ¢e spodnji
za3citni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre. Spodnjega
zaScitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem polozaju.
Ce pade Zaga nenamerno na tla, se lahko spodnji zagitni okrov zvije.
Odprite ga z rogico za odmik in se prepri¢ajte ali je prosto gibljiv. Zascitni
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okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh globinah reza ne sme dotikati niti
Zaginega lista niti drugih delov Zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zasc¢itni okrov. Ce spodnji
zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, oddajte napravo v
popravilo. PoSkodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje ostruzkov so
vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega zascitnega okrova.

Roéno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovoljeno samo pri
posebnih rezih, kakr§na sta »potopno zaganje in zaganje pod
kotom«. Z rocico za odmik odprite spodnji zas¢itni okrov in jo
spustite takoj, ko zagin list prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih
rezih mora spodnji zascitni okrov delovati samodejno.

Ne odlagajte zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji zas¢itni
okrov ne pokriva zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se zagin list
premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na poti.
Upostevajte Cas izteka Zage.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema V-Tec polnite samo s polnilnimi aparati
sistema V-Tec . Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. ZasCitite jih pred mokroto.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem navodilu za
uporabo, se ne smejo uporabiti.

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.
Ne uporabljati brusne plosce

V kolikor je prozorno prekritje razpokano ali prelomljeno, ga je potrebno v
pooblad¢eni strokovni obratovalnici nemudoma obnoviti. S pokvarjenim ali
manjkajoCim prekritiem stroj ne sme obratovati.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob Zaginega lista
in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga za kovino je uporabna za zaganje ravnih rezov v razliéne vrste kovin
kot npr. kovinski profili (UniStrut), cevi, suha gradbena stojala, kanali za
kable, aluminijski profili, plo¢evina in drugo.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z naslednjimi
normami ali normativnimi dokumenti.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

v skladu z dolocili smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2004/108/ES

q

Winnenden, 2012-08-04

o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

AKUMULATORJI

Upostevajte specialne napotke za Milwaukee V-Tec akumulatorje v
navodilu za uporabo polnilne naprave.

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po 4 — 5 ciklih
polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi Cas niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi
napolniti do konca.

Za €im daljSo zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo
ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
skladisciti pri 27°C in na suhem.
30%-50% stanja polnjenja.
mesecev.

Akumulator
Akumulator skladisciti pri
Akumulator spet napolniti vsakih 6

NAPOTKI ZA DELO

Pri preobremenitvi motorja se stroj avtomatsko izklopi. Po ohladitvi
ponovno pritisnite preobremenitveni gumb in ponovno vklopite stroj. Pri
pogostem izklopu zaradi zas¢ite pred preobremenitvijo zmanjSajte rezalni
pritisk ali globino reza.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Milwaukee
Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa stroja in
desetmestne Stevilke s tipske ploscice Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elekiricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.
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TEHNICKI PODACI Metalna pila

Broj okretaja praznog hoda
List pile-o x Busenje-g
Max. u¢inak rezanja

p J
Tezina po EPTA-procedun 01/2003..

Informacije o bucilvibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))...
nivo u¢inka zvuka (K=3dB(A))....

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajué¢e EN 60745

Vrijednost emisije VIDraCij@ @n.........coouiieeuieririiicieisseeeee e e

Nesigurnost K=

HD 28 MS

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze se upotrijebiti za
usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog optere¢enja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektriéni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajuéim primijenjenim
alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za totnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvamo u upotrebi. To

moze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih alata, odrzavanje

topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice, isto i one
iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar iili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE
/N OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do lista pile.

Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste motora. Ako se obim
rukama drzi kruzna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne moze zastititi
od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti vidljiv
manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u ruka ma ili preko nogu. lzradak
osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak bude dobro
pricvrscen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti od dodira s tijelom,
ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povr§inama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje.
Kontaktom s vodovima pod naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni
dijelovi uredaja, $to moze dovesti do elektricnog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu vodilicu
ruba. Time se poboljSava to¢nost rezanja i smanjuje moguc¢nost
ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i odgovarajuceg
steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile koji ne
odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ¢e se neokruglo i mogu
dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plo€ice lista pile
ili vijke. PodloZne plogice lista pile i vijci specijalno su konstruirani za vasu
pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je loSe uravnotezZen, $to moze dovesti do toga da se list pile
moze nekontrolirano izvuéi iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe koja radi
s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja koji se
zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru osobe koja
s njim radi;
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- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogredno izravnao, mogli bi zubi
straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog ¢ega bi list pile
iskoCio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile. On se
moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u daljnjem
tekstu.

Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj u kojem
se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se uvijek bo¢no uz
list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod
povratnog udara kruzna pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi s
kruznom pilom ne bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi
poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz nekog
drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje za ukljucivanje-
iskljuc¢ivanje i drzite pilu mirno u materijalu sve dok se list pile
potpuno ne zaustavi. Ne pokusavaijte pilu vaditi iz izratka ili je
potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi se mogao dogoditi
povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim
mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti,
centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi pile nisu
zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on se moze pomaknuti iz
izratka ili poku$ati povratni udar ako ¢e se pila ponovno pokrenuti.

Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od povratnog
udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploc¢e se mogu saviti pod
djelovanjem vlastite tezine. Ploce se moraju osloniti na obje strane, kako
blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta rezanja.
Ako bi se tijekom piljenja promijenila pode$avanja, list pile bi se mogao
uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite "prorezivanje" u skrivenom
podrucju, npr. u postojec¢em zidu. Zarezani list pile bi se kod piljenja u
skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati povratni udar.

Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije slobodno pomican i
ako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti ucvrstite doniji
Stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, donji
Stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite $titnik poteznom polugom i provjerite
da je slobodno pomi¢an i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje
list pile niti ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj popravite prije
uporabe ako doniji stitnik i opruga ne djeluju besprijekorno. Osteceni
dijelovi, liepljive naslage ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do
usporenog kretanja donjeg $titnika.

Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao npr.
"rezanje prorezivanjem i kutni rezovi". Donji $titnik otvorite polugom
za potezanje natrag i oslobodite je €im list pile prodre u izradak. Kod
svih drugih radova piljenja donji titnik mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji Stitnik ne pokriva list

pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod inercijom, mogao bi pilu

pomaknuti suprotno smjeru rezanja i zarezati sve $to mu se nade na putu.

Kod toga treba paziti na vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem

inercije.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no smece.

Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini;

upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost

od kratkog spoja).

Baterije sistema V-Tec puniti samo sa uredajem za punjenje sistema V-Tec
. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u

suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj uputi o

upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka sluha.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Ako se transparentna zastita lista pile otkine ili polomi, ona se mora
odmah od strane autorizirane strucne radionice promijeniti. Sa defektnom
zastitom lista pile ili ako ona nedeostaje, se stroj ne smije poganjati.

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba lista pile
a kod rezanja plastike topljenje materijala.

PROPISNA UPOTREBA

Metalna pila je upotrebljiva za piljenje ravnolinijskih rezova u raznim
vrstama metala kao npr. metalnih profila (UniStrut), cijevi, profila za
gipsploce, kanala za kablove, aluminijske profile, limove i sl.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

po odredbama smjernica

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-08-04

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

BATERIJE

Postivati specijalne upute za Milwaukee V-Tec akumulatore u uputi o
rukovanju napravom za punjenje.

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa punjenja i
praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze zagrijavanje
od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

RADNE UPUTE

Kod preopterecenja motora se stroj automatski iskljucuje. Nakon hladenja
ponovno pritisnuti gumb za preopterecenije i stroj opet ukljuciti. Kod ¢estog
isklju¢ivanja od strane zastite od preopterecenja, reducirati tlak rezanja ili
dubinu rezanja.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje podataka
o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage kod Vase
servisne sluzbe ili direktno kod Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo proCitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroSeni elektricni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.
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TEHNISKIE DATI Metala zagis

Apgriezieni tukSgaita

Zaga ripas aréjais diametrs X i

Maks. grieSanas jauda
Térauda plaksnée

jais diametrs

HD 28 MS

Caurule
Profili
Akumulatora spriegums

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003

Troksnu un vibraciju informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena limenis parasti
sastada
trok$na spiediena limenis (K=3dB(A))
trok$na jaudas [Tmenis (K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstodi EN 60745.

SVArstibu emisijas VEMIDA @h ..o ceeeennees <2,5m/s?
NedroSTha K=........coiiiiiicees s 1,5 m/s?
UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot elektroinstrumentu
savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas jomas,
papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami

palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arf ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope, roku

siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu dro$ibas instrukciju un lietoSanas
pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto droSibas noteikumu un
noradijumu neievéroSana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

/\ BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar otru
roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai elektrodzingja korpusa.
Turot ripzaii ar abam rokam, rotcjodais asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs nevar
pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem zéigjama
priekdmeta.

lzvglieties zaicdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zaicjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums b(itu mazaks par asmens
zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stlngrl sasplebot roka vai
atbalstot ar kaju. Novietojiet zéigj tu uz stabila |

Ir svarigi, lai zaicjamais priekdmets butu labi nostiprinats, jo tas pal|dz
izvairities no iermeoa saskardanas ar zaia asmeni, zaia asmens
iestrggdanas zaigjuma, ka ari no kontroles zaudcéanas par zai¢danas
procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros griesanas
darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus
elektrovadus. Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits
fazes spriegums, dis spriegums nonak ari uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zaigdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet paralglo
vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi uzlabojas
zaigjuma precizitate un samazinas asmens iestrggdanas iespgja zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas formas
centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia asmeoi, kas
neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas uz darbvarpstas un
var novest pie kontroles zaudgdanas par zaigdanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skrlives ir izstradatas ipadi jusu
zaiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena cglodi un ta novgrdana:
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- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia asmens
pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolgjami mests augdup
un pérvietoties prom no zaigjama priekdmeta;

- ja zaia asmens pckdoi iestrggst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja spcks
izraisa instrumenta parvietodanos lietotéja virziena;

- ja zala asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts, zaia
asmens aizmugurgja malé izvietotie zobi var aizierties aiz zaigjama
priekdmeta virsmas, ka rezultata asmens var tikt izsviests no zaigjuma,
liekot zaiim parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kiGidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zindmus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada stavokli, lai
vargtu pretoties reaktivajam spgkam, kas rodas atsitiena bridi.
Vienmer staviet saous no zaia asmens, nepieiaujot, lai asmens
plakne atrastos uz vienas taisnes ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena
bridi zaiis var parvietoties atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj veiksmigi
tikt gala ar reaktivo spgku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.

Ja zaia asmens tiek iespiests zaicjuma vai zaigdana tiek partraukta
kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta ieslgdzgju un mierigi
turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas. Nekad nemgiiniet izoemt zaia
asmeni no zaigjuma vai vilkt instrumentu atpakaivirziena laika, kamer
asmens atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens
iespiedanas cgloni, un to novgrsiet, veicot atbilstodus pasakumus.

Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma, iecentrgjiet
asmeni attieciba pret zaigjumu un parliecinieties, ka ta zobi nav
ieicrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja zaia asmens ir iespiests vai
ieicries, izvelciet to no zaigjuma, pretcja gadijuma zéia iedarbinadanas
bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi samazinot
atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam zaigjuma. Liela izmgra
plaksnes zaigdanas laika var izliekties sava svara iespaida. Tapgc
plaksngm jabat atbalstitdm abas pusgs zaigjumam, ka arf malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi ar
neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido 6auru zaigjumu, kas rada
pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu zaigjuma un izraisit
atsitienu.

Pirms zaigdanas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skrives, ar kuram
tiek flksgts zalgﬁanas dziiums un leoiis. Ja zaicdanas laika patvaiigi
izmainas zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens iespiedanu zaigjuma un
izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens
“iegremdgoanu” skatienam sl¢ptas vietas, piemgram, sienu tuvuma.

legremdgtais asmens zaigdanas laika var iestr¢gt slgptaja objekta, izraisot
atsitienu.

Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais asmens
aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zii, ja apakdgja aizsarga
parvietodanas ir traucgta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada
gadijuma nemciiniet piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu atverta
stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdgjais aizsargs var
saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas daias pie jebkura
zaigdanas leoia un dziiuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja apakdcjais
aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucgjumiem, pirms
instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko apkalpodanu. Aizsarga
parvietodanos var traucgt bojatas daias, gultoos sacietgjusi smerviela vai
skaidu uzkradanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba operaciju
laika, piemgram, veicot zdigdanu ar asmens “iegremdgdanu vai
veidojot slipos zéicjumus”. Dada gadijuma ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru, lidzko zéia asmens iegrimst
zaigjamaja priekdmeta. Jebkuras citas zai¢danas operacijas laika
apakdgjam aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais aizsargs
nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pcc instrumenta
izslcgdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji zaigdanas virzienam,
parzaigjot visu, kas gadas ceia. Izslgdzot instrumentu, oemiet vera zaia
asmens izskrgjiena laiku.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos akumulatorus savakt apkartéjo
vidi saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

System V-Tec sistémas akumulatorus 1adét tikai ar System V-Tec sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietodanas pamaciba minétajiem datiem,
nedrikst izmantot.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var rasties dzirdes
traucejumi.

Nedrikst lietot slipripas!

Ja caurspidigais zagplatnes aizsargs saplist vai sallzt, tad to
nekavéjoties jaatjauno autorizeta specializéta darbnica. Ar bojatu
zagplatnes aizsargu vai bez zagplatnes aizsarga darbs ar masinu ir
aizliegts.

Lai novérstu zaga ripas zobu parkaranu un, grieZot plastmasas
izstradajumus, materiala saku$anu, izmantojiet piemérotu padeves
atrumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Metala zagis ir izmantojams, lai veiktu taisnus zag&jumus dazada veida
metalos, ka piem., metala profili (UniStrut), caurules, sauso bavju statni,
kabelkanali, aluminija profili, skardi u.c.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lieto$anas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 30 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts atbilstu
sekojo§am normam vai normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

saskana ar direktivu noteikumiem
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Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

AKUMULATORI

Jaieveéro specialas norades attieciba uz firmas Milwaukee 28 V
akumulatoriem, kas sniegtas lietoSanas pamaciba.

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5 uzladé$anas un
izladesanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mizs$, péc lietoSanas bateriju bloks pilniba
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

DARBA NORADES

Pie motora parslodzes, masina automatiski atsledzas. Péc atdzisanas
parslodzes pogu vajag iespiest atkal atpakal un masinu vélreiz iedarbinat.
Ja masina parak biezi atslédzas parslodzes dé|, vajag samazinat
grie$anas spiedienu vai dzilumu.

APKOPE

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru
“Garantija/klientu apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepieciesams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie firmas
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta eksplozijas Ziméjumu, $im noldkam
jauzrada masinas tips un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas
panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EG par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas ektroiekartas ir
jasavac atseviski un janogada otrreizejai parstradei
videi draudziga veida.
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vamzdziai

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPT/

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio
charakteristika,
Garso slégio lygis (K=3dB(A))....
Garso galios lygis (K=3dB(A))....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSmé an.
Paklaida K=

yrimy metodika..

.<2,5m/s?

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams instrumentams
palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudojant elektrinj

gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai nenaudojamas. Dél to
viso darbo metu gali zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty techniné prieZidra,
ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

- jei pjiklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjavio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio pavirdig,
todél pjtiklo diskas “idlipa” id pjavio plydio ir pjiklas staiga atdoka link
naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.

Pjukla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas laikykite
tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos jégas. Atsitraukite
4 dala nuo pjiklo disko, kad Jisg kiinas jokiu badu nebite vienoje
linijoje su pjuklo disku. Dél atatrankos pjuklas gali atdokti atgal, bet
naudotojas turi galimybae suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkame
priemonig.

Jei pjuklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors priepasties
pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite jungikla ir pjiklo
netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas visidkai nesustos.
Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti id ruodinio ar pjakla
traukti atgal, kol pjaklo diskas dar sukasi, nes tai gali salygoti
atatranka. Suraskite pjlklo disko strigimo priepasta ir imkités priemonio
jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite pjiklo
diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjuklo dantys néra asikabinae a
ruodina. Jei pjaklo diskas stringa, vél djungus pjakla, jis gali iddokti id
ruodinio arba gali avykti atatranka.

Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumabinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokétes reikia atremti abiejose pusése,
t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

Nenaudokite atdipusio ar papeisto pjiklo diske. Neadtris ar blogai
sureguliuoti pjuklo dantys palieka siauresna pjovimo taka, todél atsiranda
per didelé trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.

Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles, kuriomis
reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko posvirio kampas. Jei
pjaunant keiéiasi pjuklo disko padétis, pjdklo diskas gali astrigti ir atsirasti
atatranka.

Darydami 4pjovas sienose ar kituose nepermatomuose pavirdiuose,
pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis pjaklo diskas pjaunant
gali upkliti up paslépte objekte ir sukelti atatranka.

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsauginis
gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjtklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio apsauginio
gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten asprausdami ar ja
pririddami. Jei pjiklas netyeia nukrista ant kieto pagrindo, gali sulinkti
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A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nurodymus,
esancius pridétoje brositroje. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

/N PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjiivio vietos ir prie pjiklo disko.
Antraja ranka laikykite priekina rankena arba variklio korpusa. Jei
abiem rankom laikysite pjakla, pjuklo diskas jo negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jis@ nuo ruodinio apaéioje idlindusio pjiklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties aukéta,
idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéja ant
kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu ruodina
tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino kontakto su disku, neupstrigte
pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty vietu, kuriose pjovimo
irenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Dél kontakto su laidininku,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir
naudotojas gali gauti elektros smlga.

Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia atrama arba
kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir sumapinsite galimybae
pjtklui strigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi bati
reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigpdés formos arba apskrita).
Pjtiklo diskai, kurie neatitinka pjdklo tvirtinimo detalio formos, sukasi
ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.

Niekada nenaudokite papeiste ar netinkame pjiklo disko tarpinia
poverplig ir varpte. Pjdklo disko tarpinés poverplés ir varptai buvo
sukonstruoti specialiai Jis@ pjlklui, kad blte garantuoti optimalds
rezultatai ir saugus darbas.

Atatrankos priepastys ir bddai jos idvengti:

- Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjiklo diskas
upkliCiva, astringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél kurios
prietaisas gali nekontroliuojamai id3okti id ruodinio;

- jei pjuklas yra upspaudpiamas pjavio vietoje, upklitiva arba upsiblokuoja,
variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link naudotojo;

apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami atidarymo rankenélee atidarykite
ja ir asitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelieéia nei pjiklo disko, nei kurios
nors kitos dalies, pakreipiant pjiklo diska avairiais kampais ir nustatant
4vairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto spyruoklé.
Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia netinkamai, pried
naudojima jiems reikia atlikti technina profilaktika. Dél papeistg dalig,
lipnig nuosédg arba susikaupusig droplio apatinis gaubtas gali sunkiau
judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik atliekant
specialius pjavius, pvz., panardinant pjikla ruodinio viduryje ar
pjaunant pavertus pjiklo diska kampu. Apatina apsaugina gaubta
pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjiklo diskas sulas a ruodina,
paleiskite apatina apsaugina gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus,
apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

Pried padédami pjikla ant darbastalio ar ant grinde visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo diska.
Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, i6 inercijos besisukantis pjiklo diskas
stumia pjakla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad,
atleidus jungikla, pjaklo diskas visidkai sustoja tik po kurio laiko.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sillo tausojantj aplinkg sudévéty keiciamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus System V-Tec sistemos akumuliatorius kraukite tik System
V-Tec sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triukmo poveikyje galima
netekti klausos.

Nedékite Slifavimo disky!

Jeigu permatomas pjovimo disko uzdangas jtrakty ar suldzty, autorizuotos
specialiosios dirbtuves privalo jj tuojau pat pakeisti. Eksploatuoti masing
su apgadintu pjovimo disko uzdangu arba visai be jo draudziama.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastikg iSvengsite medziagos i$silydymo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Metalo pjuklu galima tiesiai pjauti jvairias metalo rasis, pvz. metalinius
profiliuoCius (,UniStrut"), vamzdZius, statybinius karkasus, kabeliy
kanalus, aliuminio profiliuocius, skardas ir t.t.

§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka tokias normas arba
normatyvinius dokumentus:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

pagal direktyvy reikalavimus
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|galiotas parengti techninius dokumentus.

AKUMULIATORIAI

Atkreipkite démesj j kroviklio naudotojo vadove pateiktas specialigsias
nuorodas dél ,Milwaukee" V-Tec akumuliatoriy.

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpa jgyja po 4-5 jkrovos ir
iSkrovos cikly. ligesn;j laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperattira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Pasinaudoje prietaisu, visiskai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas
veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po atlikto
ikrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatrai. Baterijos
jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati
ikraunama kas 6 ménesius.

NUORODOS DARBUI

Perkrovus variklj, jrenginys automatiskai iSsijungia. Jam atvésus, vél
ispauskite perkrovos isjungiklj ir jjunkite jrenginj. Jei i§jungimai deél
perkrovos dazni, sumazinkite pjovimo spaudima arba pjavio gylj.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
bro3idroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esant]
deSimtzenklj numerj, i§ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius Siukslynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EG del naudotu
irengimu, elektros irengimu ir ju itraukimo i
valstybinius istatymus naudotus irengimus butina
suringti atskirai ir nugabenti antriniu zaliavu
perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu.
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TEHNILISED ANDMED Metallisaagi

Podrlemiskiirus tihijooksul ..
Saelehe o x puuri @

HD 28 MS

Max |6ikevoimsus
terasplekis
torud
profiilid.

Vahetatav

ping
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003

Miira/vibratsiooni andmed

Mbédtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

Seadme A-filtriga hinnatud helirdhutase on tiitipiliselt
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (K=3dB(A))

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvéértus (kolme suuna vektorsumma) mé6detud EN 60745

jargi.

Vibratsiooni emissiooni VAArUS @n ............cccceeiiiiiiniiiiiicccccccscec

Maéramatus K=

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vdnketase on méddetud EN 60745 standardile vastava mdéteslsteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vBnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude tédriistadega vdi seda ei
hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vénketaset markimisvaarselt tosta terves téokeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja lulitatud véi on kil sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses.

See voib margatavalt vahendada kogu todkeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tétajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks véivad olla,
naiteks: elektri— ja todseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, t6voo parem organiseerimine.

TAHELEPANU! Lugege kdik ohutusnéuanded ja juhendid I4bi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks vib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

/\ OHUD: Hoidke kied Idikepiirkonnast ja saekettast eemal. Hoidke
teise kdega lisakaepidet voi mootorikorpust. Kui hoiate ketassaagi
molema kaega, ei jaa kaed saeketta ette.

Arge viige katt t ooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid saeketta
eest kaitsta.

Kohandage Ioikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas v6ib tooriku alt
vahem kui iihe tdishamba vorra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes voi jalgade peal. Kinnitage
toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine on oluline, et
ohustada vaimalikult vahe keha ning piirata saeketta kinnikiildumise ja
téoriista kontrolli alt valjumise oht miinimumini.

Toode puhul, kus I6ikeseade véib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib seada seadme enda
metallosad pinge alla ja pohjustada elektril66gi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi juhtlauda. See
suurendab Idike tapsust ja vahendab saeketta kinnikiildumise ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on diged
(romb voi iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vélliga, péorlevad
ekstsentriliselt ja pohjustavad tddriista valjumise kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud vai mittesobivaid saeketta

ibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on konstrueeritud
spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle optimaalset judlust ja
todohutust.

Tagasilodgi pohjused ja valtimine:
- tagasil6ok on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui saeketas on
kinnikiildunud, kdverdunud véi selle likumine on takistatud ning mille

tagajarjel touseb saag kontrollimatult toddeldavast detailist valja ja
L,hlppab“ sae kasutaja poole;

- kui sulguv Idikejalg saeketta kinni kiilub vdi selle likumist takistab,
Milwaukeelustub saeketta pdérlemine ja mootori vastuméju tulemusel
liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas I6ikejéljes vaandub voi kdverdub, vdivad saeketta
tagumised hambad jaada puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajarjel tuleb
saeketas l6ikejaljest vélja ja ,hiippab“ tagasi sae kasutaja poole.
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Tagasilook on tddriista vaarkasutamise ja/voi valede td6votete tagajarg.
Seda saab valtida, véttes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud, mis on
toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt mélema kdega ja asetage kaed selliselt, et
suudaksite seista vastu tagasilodgiga kaasnevatele joududele.
Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast paremal v6i vasakul, kuid
mitte sellega iihel joonel. Tagasilddgi méjul vdib saag hipata tagasi,
kuid kasutajal on voimalik tagasilddgiga kaasnevaid joude kontrollida,
vottes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katk | mingil teisel
pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus lilkumatult, kuni
saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi piiiidke saagi toorikust
eemaldada voi tagasi tommata, kui saeketas poorleb voi kui voib
toimuda tagasilook. Selgitage vélja saeketta kinnikiildumise pdhjus ja
votke tarvitusele sobivad meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada, sattige saag
I6ikejélje keskele ja kontrollige, et sachambad ei ole toorikusse
haardunud. Kinnikiildunud saeketas voib liikuda Ules voi tekitada
tagasilodgi, kui saag uuesti kaivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja t. gi ohtu
miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured plaadld kipuvad
omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb paigutada plaadi alla
mdlemale kiiljele, 16ikejalje lahedale ja plaadi serva aarde.

Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast. Teritamata véi valesti
paigaldatud saekettast tekib kitsas I6ikejélg, mis pohjustab liigset
hdordumist, saeketta kinnikiildumistja tagasilodke.

Enne I6ike tegemist peavad Ioil gavuse ja -nurga reguleerimise
lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui saeketta seadistused
saagimise ajal muutuvad, véib see pdhjustada kinnikiildumise ja
tagasil6dgi.

Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes voi muudes
varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas véib varjatud objektide
I6ikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on tagasilook.

lga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakaitse sulgub
korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu
vabalt ega sulgu koheselt. Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis
kinni kiiluda ega siduda. Kui saag kogemata maha kukub, v6ib alumine
kettakaitse vaanduda. Tstke alumine kettakaitse tagasitbmmatavast
kaepidemest Ules ning veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta
saeketast ega muid detaile mistahes I6ikenurkade ja -stigavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist. Kui
alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult, tuleb need
enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate

sadestuste voi saepuru kuhjumise t6ttu voib alumise kettakaitse t66
lustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasn tommata ainult erilGigete
“nagu uputusldigete ja nurkldigete teg ks”. Avage al

va hoovaga ja vabastage see kohe, kui
saeketas on toorikusse sisse tunginud. Kaikide teiste saagimistoode
ajal peaks alumine kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist toopingile voi porandale jélgige alati, et alumine
kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpodrlev saeketas pohjustab
sae liikumise tagasi, 16igates kdike, mis teele jadb. Podrake tahelepanu
sae jarelpdodriemise ajale.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadige stlisteemi V-Tec vahetatavaid akusid ainult siisteemi V-Tec
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele, ei
tohi kasutada.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira moju véib kutsuda esile kuulmise
kaotuse.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Kui saelehe |abipaistev kaitsekate on pragunenud v&i murdunud, lasta see
kohe autoriseeritud tookojas vélja vahetada. Masinat ei tohi kasutada
katkise kaitsekattega v6i kui see puudub.

Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste llekuumenemist
ning plastmasside Idikamisel materjali sulamist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Metallisaagi saab rakendada sirgjooneliste I6igete saagimiseks
erinevatesse metallilikidesse, nagu nt metallprofiilidesse (UniStrut),
torudesse, kuivehituse alusraamidesse, kaablikanalitesse,
alumiiniumprofiilidesse, plekkidesse jt.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &randidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskélas jargmiste
normide v&i normdokumentidega:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

vastavalt direktiivide satetele

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EU

2004/108/EU

q

Winnenden, 2012-08-04

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Uued vahetatavad akud saavutavad oma téieliku mahtuvuse parast 4-5
laadimis- ja tiihjendustsiiklit. Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku téovaimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist téielikult lae
pateride plokki.

Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast téislaadimist
laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

TOOJUHISED

Mootori llekoormuse puhul lilitub masin automaatselt vélja. Parast
jahtumist vajutage Ulekoormuse nupp uuesti sisse ja lulitage masin sisse.
Sagedaste ulekoormuskaitse poolt pdhjustatud valjallilituste puhul
vahendage I6ikesurvet voi I6ikesligavust.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiitiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labildikejoonise, ndidates dra masina
tlubi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt abi.

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu koos olmejaatmetegal Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU

elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised tériistad
koguda eraldi ja keskkonnaséaastlikult korduskasutada
VvOi ringlusse votta.
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TEXHUYECKUE AAHHbIE nuna no metanny

Yucno o6opoToB 6e3 Harpy3ku (06/MuH)
[lnameTp aucka nuibl X A1aMeTp OTBEPCTUS ..
Makc. Npon3BOANTENBHOCTb PE3AHUS

CranbHoi nneT .

Bonbtax akkymynsropa

HD 28 MS

3200 /min

174 x 20 mm

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2003

Wb JeuBpaumn
3HaueHus 3amepﬂn|40b B COOTBETCTBI/IM co ctangaptom EN 60 745.
OBbI4HOE HW3KOHACTOTHOE 3BYKOBOE [iaBfieHNe, MPOM3BOAMOe
WHCTPYMEHTOM, COCTaBNseT

YpoBeHb 3BYKOBOTO AABNEHNS (K=3AB(A))...vvevererrririiieiiiiiiaieiiins .

YpoBeHb 3BYKOBOV MOLLHOCTY (K=3dB(A))
Monb3yiiTecb NPUCMOCOGNEHNAMN ANa 3aLUThI CryxXa.

O6Lume 3HaueHust BUOpaLmm (BEKTOpHasi CyMMa Tpex HanpaBreHuit)
onpeneneHbl B cooteetcTBum ¢ EN 60745,

3HaueHNE BUOPALIMOHHOM OMUCCUM @h......eveeereereineeseenceneseeeseeseessseeseeens ceeen

HebesonacHoctb K=

BHUMAHUE

YkasaHHbIi B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOPALM M3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOMOTVEN N3MEPEHHs, YCTaHOBNEHHO cTaHaapTom EN 60745
1 MOXET WCMONb30BaTLCS [N CPABHEHS! 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB APYr € ApyroM. OH Takke NoAXOAWT Anst NPeABapUTENbHON OLEHKM BUGPALIMOHHO

Harpyaku.

YkasaHHbIN ypoBeHb BUGpaLWmi NPeACTaBseT OCHOBHbIE BiAbl UCMOMNb30BaHNSA ANEKTPOUHCTPYMEHTa. Ho eCnn aneKTPOMHCTPYMEHT MCTONb3yeTes Ans
LIPYTUX Lenen, UCTonb3yeMblii MIHCTPYMEHT OTKITOHSIETCS OT YKa3aHHOTO UM TEXHUYECKoe 06CTyXuBaHUe Gblno HeAOCTaTOuHbIM, TO YPOBEHb BUGpaLmmn
MOXET OTKITOHATLCA OT YKa3aHHOrO. B atom crnyyae BlllspaLlVIOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue Bcero nepuoga pasOTbI 3HaYUTENbHO yBENUYMBAETCA.

[1ns TO4HOM OLieHKW BUBPALIMOHHOM Harpy3kn HeoBXOAMMO TakkKe y4UTbIBaTb BPEMS], B TEHEHWE KOTOPOro NpMGOp OTKITKOYEH UM BKITKOYEH, HO
chakTuyecku He ucnonb3yeTcs. B aTom cryyae BUGpaLMoOHHas Harpyaka B TEYEHWe BCero nepuopa paboTbl MOXET CyLLECTBEHHO YMEHbBLUMTLCS.
YcTaHoBUTE [ONONHUTENBHBLIE Mepbl 6e30nacHOCTM NS 3almUTbl NONb30oBaTeNs OT BO3AENCTBUS BUOPaLMK, HAaNpUMep: TEXHUYeCcKoe 0bCnyxuBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTA U UCMOb3yeMOro MHCTPYMEHTa, MoAAEPKaHWe PyK B TEMMOM COCTOSIHWM, OpraHn3aLmst pabounx npoLeccos.

A BHUMAHME! O3HakoMbTeCh CO BCEMM yKasaHUsIMU MO
6€30MacHOCTM N UHCTPYKLIUAIMU, B TOM YUCHE C UHCTPYKLIMSMU,

[ B npunar iica GpoLurope. YnyLieHus,
ﬂOHyU_LEHHbIe npu cobntoaeHnn yKa3aHI/IVI n VIHCprKLJ,I/II/I N0 TeXHUKe
6e30MacHOCTI, MOTYT CTaslb NPUYMHON SNEKTPUYECKOrO MOPAXeHNs,
noxapa 1 TSXESbIX TPaBM.

CoxpaHsiiiTe 9TM MHCTPYKLMM U yKa3aHus ansa Gyayuiero
UCnonNb30BaHUS.

PEKOMEHOALIUU TEXHUKE BE3OMACHOCTU

/'\ ONACHOCTb: [lepuTe Bawm pyku B CTOPOHe OT Nponuna u
nunbHoro norotHa. flepxute Baleit BTopoii pykoii nuny 3a
[IONOMNHUTENbHYH PYKOSATKY Unn kopnyc MoTopa. Ecnin Bel o6enmn

pykamm iepxuTe AUCKOBYIO MMy, TO MUMBHOE NOMOTHO HE MOXET PaHNTb
Bam pyku.

He nopaxsartbiBaiiTe AeTanb. 3alUUTHBI KOnNak He MOXET 3alLMTUTL oA
[eTanbo OT MUMLHOTO NOMOTHA.

YcraHaBnuBaiiTe rnyGuHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMNLUMHOM AeTanu.
MMop AeTanbio NUNbHOE NOMOTHO He A0MKHO BbICOBLIBATLCS Gonee Yem Ha
OAVH 3y6.

Hukoraa He fiepuTe pacnunuBaemyio feTanb B PyKe UNU Haj HOroM.
[eTank nomKHa HafEXKHO NexaTtk Ha NPOYHOI onope. BaxHo xopoLuo

3aKPENUTL AeTanb, YTOBbI COKPaTUTL A0 MUHUMYMa ONACHOCTb KOHTaKTa C
TErNoM, 3aKnMHUBaHMS! NIUMBHOTO MOMOTHA UNW NOTEPU KOHTPONS.

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NPy KOTOPbIX PEXYLUUIA UHCTPYMEHT
MOXET 3aLenuThb CKPbITYH INEKTPONPOBOAKY KaGenb, UHCTPYMEHT
cneayeT Aepxarthb 3a CneumanbHO NpeAHasHauYeHHbIe Ans 3Toro
M30MIMPOBaHHbIe MOBEPXHOCTU. KOHTAKT C BefyLMK HanpshkeHne
NpoBOAaMM CTaBUT METanNM4ecK1e YacTu npubopa oA HanpsikeHne 1 BeaeT
K MOpaXeHMIo NEKTPOTOKOM.

WcnonbayiiTe Bceraa npu NPoAoNbHOM Pe3aHnm Yrop Ui npsimyto
HanpaBnsALLYI0 KPOMKY. JTO yryyLLaeT TOYHOCTb Pe3a W CHIKAET
BO3MOXXHOCTb 3aKNMHUBAHUA MUITBHOIO NMONOTHA.

Bceraa npuMeHsiiTe NUNbHbIE NONOTHA C NPaBUNbHLIMKA Pa3Mepamu 1
COOTBETCTBYIOLUM OTBEPCTUEM KPEMmeHus.

TMpyymHb! M NpesoTBpaLLeHne obpaTHoro yaapa:

- 06paTHbIN yaap 3T0 HEOXWAAHHAs PeakLst BCIEACTBMIE LIENMISOLLErocs,
3aKNMHMBAIOLLETOCS UM HENPaBUIBHO BLIBEPEHHOTO MUMLHOTO NONOTHA,

KoTOpast BeAET K BbIXOAY HEKOHTPONMPYEMOil bl 13 AeTanu B
HanpasneHuy oneparopa.

- €CNY NNbHOE NOMOTHO 3aLlenuTCs UNK 3aKNMHUTLCA B 3aMblKatoLLieMcs
nponusie, TO cura MoTopa BbibuBaeT Npubop Haaz B HanpaBreHum
oneparopa.

- €C7IM MUTBHOE MOTOTHO GyAET NEPEKOLIEHO UM HEMPABHILHO BbIBEPEHO B
nponune, To 3yBbsi 3aAHei KPOMKIA MUMbI MOTYT BPe3aTbCsi B MOBEPXHOCTL
AeTanu, 4To BedeT K BbIXO4y MUIIbHOrO MnonoTHa 13 nponuna u peskomy
BbIBPOCY NMWrbI B HANPaBMEHWN onepatopa.

O6paTHbIi yap ABNAETCS CNEACTBIEM HENPABULHOIO UMK OLWMBOYHOTO
1Cronb3oBaHNs Nunbl. OH MOXET 6biTb NPefOTBPALLEH COOTBETCTBYIOLIMMIA
Mepami NpeoCTOPOXKHOCTM, ONUCAHHBIMM HINKE.

[lepxuTe nuny Kpenko 06eMmu pykamu U pacnonoxuTe Npu 3Tom pyku
TaK, 4To6bl Bbl MOrnu 6b1 NPOTUBOCTOATL cunam obpaTHoro yaapa.
CroifTe BCera B CTOPOHE OT OCH NUMLHOTO NONIOTHA, He BeAuTe
HUKOrAa NUNLHOE NOMOTHO no ocu Balwero Tena. Mpu oGpatHom yaape
nuna MOXeT BbICKOYMTb Ha3af, OAHaKO, OnepaTop MOXET NPOTUBOCTOSITH
cunam o6paTHoro yaapa, ecrivt 6bInu NPUHATLI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

Mpy 3aKNMHMBaHWM NUNBHOTO NMOMNOTHA UMK, €CNK pe3aHue ByaeT
npepBaHoO NO APYroil NPUYMHe, OTNYCTUTE BbIKNIOYaTeNb U AepXuTe
nuny CrMOKOMHO B Aaetanv go NOSTHOW OCTAHOBKM MUILHOTO NOJIOTHA.
Hukoraa He nbiTaitTech BbIHYTh NUbHOE MONOTHO U3 AETaNM, BbIBECTH
€ro Ha3aji Noka OHO HaXOAUTCA BO BPALLEHNM UMK eCNN MOXET
BO3HWKHYTL 0GpaTHbIN yaap. Haliaute npuinHy 3aknHUBaHUS NUNBHOTO
MOMOTHA W YCTPaHUTE ee COOTBETCTBYIOLIMMI Mepamm.

Ecnu Bbl X0TUTe ONATH BKAKOYUTL 3aCTPSBLLYIO B A€Tany Nuny, To
CHayana oTLEHTPUPYMTE NUMLHOE MOMOTHO B NPONUMe U NpoBepkLTe
cBo6ogy 3y6beB NonoTHa. 3aknnHeHHoe NUMbHOE MOMOTHO MOXET BbIATY
13 [ieTanu Unu BbI3BaTb 06PaTHBIA Yiap NPy NOBTOPHOM BKITIOYEHUN MUTbI.

Bonblune NNUTbI AOMKHBI NEXaTb Ha ONOpPax AN YMEHbLUEHUS pucka
o6paTHOro yaapa npu 3aknUHUBaHWN MUNBLHOTO MONOTHA. Bonbluve
NAUTBLI MOTYT I'IpOFVIﬁaTbCﬂ nog COBCTBEHHBIM BECOM. [1nUThI [OMKHbI Nexarb
Ha ornopax ¢ 06erx CTOPOH, kak BBnuau nponuna, Tak 1 ¢ kpas..

He nonk3yiTteck TynbIMM UK NOBPEXAEHHBIMU NUNEHLIMU NONOTHAMW.
TMunbHbIe MOMOTHA € TYMbIMM UMK HENPABUIBHO BbIBEPEHHbIMM 3y6bsiMu
BE[lyT B pe3yrbTare 04eHb y3KOro Npomnuna K MoBbILUEHHOMY TPEHHIo,
3aKMUHWUBAHMIO NNBHOTO MOMOTHA 1 06paTHOMY yAapy.

Mepen pacnunuBaHUeM 3aTSAHUTE KPEMKO YCTaHOBOYHOE YCTPONCTBO
rny6uHLI pesa v yrna nponvna. Ecnv npu pacnunueaniui HacTpoika
V3MEHUTCS, TO NUNbHOE MOMOTHO MOXET 3aKIMUHUTLCA U BO3HUKHYTb
obpatHbIlt yaap.

ByakTe 0C0GEHHO OCTOPOXHEI NPY BLINONHEHUM Nponuna
«norpyxeHUeM» B CKPbITOM AMana3oHe, Hanpumep B rOTOBOM CTEHE.
TMorpysatoLLeecsi NUbHOE MONOTHO MOXET MK M MeHNN 3a6nokvpoBaTLCS B
CKPbITOM 0BbEKTE 1 BbI3BaTb 06paTHbIN yAap.

Mepen kaxabIM BKNIOYeHNEM NpoBepsiiiTe 6esynpeyHoe 3amMbikaHne
HUKHEro 3alMTHOro Konnaka. He nonb3yiTeck NUNoW, ecnu ABMXeHUe
HUXHEro 3alMTHOro Konnaka orpaHU4eHo 1 OH He Cpa3y 3aKpblBaeTcs.
Hukoraa He 3aknuHMBalTe 1 He 3aBA3bIBaNTE HKHUIA 3aLUMTHBIN
KONnaK B OTKPLITOM NOMOXeHUW. Ecriv nuna cnyyaiiHo ynageT Ha non, To
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HVDKHUIA 3aLUMTHBIA KONNak MOXET BbiTb NOrHyT. OTKpOWTe 3alnTHbINA konnak
pblyarom oTTSrMBaHIS 1 ONpeAeniTe Hanuive cBOOOAbI ABVKEHUS U
OTCYTCTBUE COMPUKOCHOBEHMS C MMbHBIM MONOTHOM U [PYTAMI YacTsMM
Mpu BCEX BO3MOXHbIX Yrnax nponuna u rmyGuHsl pesanus.

MpoBepkTe hyHKLMIO NPYXUHBI ANS HUKHEro 3alMTHOro Konnaka. Mpu
Hewcnpaauoﬁ q)yHKuMM HWXHEro 3aluTHOro Konnaka u npyXxuHbl
cpaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT Ha TeXHUYeckoe o6CnyxuBaHue A0 HaYana
pa6otbl. [oBpexaeHHble YacTu, CKNenBatoLLMECs OTTIOKEHUS UM
CKONJIeHUsi CTPYXKKW ABNSAOTCA I'IpVI'-WIHOI;I 3ameaneHHoro CpaGaTblEaHMﬂ
HIDKHErO 3aLLMTHOrO Komnaka.

OTKpbIBaiTe HUKHWIA 3aLMTHBINA KONNaK BPYYHYH TOMBKO Npu
BbINOMHEHNUN 0COBLIX NPONUIIOB, Hany ¢ norpy; 7
pacnunoBke nog yrnom. OTkpoiite 3ALLUTHBI KoMnaK OTTATVBaIOLLM
pblyaroM v OTMYCTUTE pblyar cpasdy Kak TONbKO MUMbHOE MOMOTHO BOWAET B
neTanb. Mpu Bcex Apyrix paboTax HKHIA 3aLMTHbIA Konnak AOMKeH
paboTaTb aBTOMATUYECKM.

He KnaguTe nuny Ha BepCTak UK Ha Nos, He 3aKpPbIB NpeABapUTeNibHO
NUNBHOE NONOTHO 3aLMUTHLIM KonnakoM. HesaluyieHHoe nubHoe
MOMOTHO Ha Bbibere ABMraeT Nuny NPOTYB HanpaBeHNs pe3a 1 pacunnBaeT
BCE, UTO CTOUT Ha NyTW. YunTbIBalTE NpU 3TOM NPOAOMKMUTENBLHOCTb Bhibera
bl

BbIHETE akKyMyISITOP M3 MaLUVHbI Nepef, NPOBEAEHNEM C Hell kakux-mbo
MaHUNYNALNIA.

He BbIGpackIBaiiTe UCMOSb30BaHHbIE aKKYMYNSTOPbI BMECTE C IOMALLHUM
MYCOPOM U He Cxuraiite ux. Auctpubbiotopsl komnanum Milwaukee
npeAnaraloT BOCCTaHaBNEHME CTapbiX aKKyMySITOPOB, YTOObI 3aLLUTUTL
OKpyXatoLLlylo cpeay.

He XPpaHUTe akKyMynsaTopbl BMECTE C METAIIMYECKMMI NpeameTamMm BO
n3bexaHue KOpOTKOro 3aMblkaHus.

[ins 3apsinkv akkymynsitopos Mogenu System V-Tec ©cnonb3yiTe Tonbko

3apsgHbIM ycTpoicTBoM System V-Tec . He 3apsixaiite akkymynstopbl
LPYrviX CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTE akKyMynsTOpbl MM 3apsifiHble YCTPOCTBA U
XPaHUTE VX TONKO B CYXVX NomeLLieHusix.Cneaute 4tobbl OHM Beeraa
BbIM CyXUMMU.

He npumeHsiiTe Ancku, He COOTBETCTBYIOLLWX NapameTpam,
NpvIBEOEHHbIM B HaCTOﬂUJeIZ VHCTPYKLMK MO 3KCnayatauun.

WcnonbayiTe HaywwHuku! BosaeicTame Lyma MOXeT NPUBECTM K noTepe
cnyxa.

He vcnonb3osath WwnmndoanbHble kpyri!

Ecnu npo3payHoe 3aLyTHOE MOKPLITUE NUBHOTO MOOTHA NOTPECKanoch
WM NONOMasnock, ero creayet He3aMmeanTeIbHO 3aMEHNTL B
CreuvanvanpoBaHHo MacTepCcKo. 3anpeLLaeTcs aKCrnayaT1posars
CTaHOK C HEMCMPaBHBIM 3aLUMTHBIM MOKPBITYEM MOMOTHA Wn 6€3 Hero.

MocpeAcTBOM apanTauui CKopocTy noaayu usberaiite neperpesa
3y6L0B NUNLHOIO NONOTHA, & MPX Pe3Ke NOMMEPHbIX MaTepuanos -
pacnnaBneHns MaTtepunanos.

UCMNOJIb3OBAHUE

[lvckoBas nuia no MeTansy npeaHasHadeHa Ans peski BAOMb U Nog,
yrnom 45 rpafycoB pasnnyHblx MaTepuanos, Takux Kak MeTananyeckue
npodunu, Tpyobl, MeTanIMYECKUE LWTUTHI, BOLOCTOK, anNiOMUHVEBbIE
npobun, METaNANYECKNE NCTHI, W T.A.

He nonbayiitech aHHbIM MHCTPYMEHTOM CMOCOOOM, OT/IMYHBIM OT
yKa3aHHOro A/11 HOPMaNIbHOrO NPUMEHEHNS.

LEKJIAPALIMA O COOTBETCTBUN CTAHOAPTAM EC

Ml 3asiBAISIEM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CEAYIOLLIMM CTaHAAPTaM:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

B coOTBETCTBUM C npasunamu 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EG,
2006/42/EG

C€

Winnenden, 2012-08-04

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

YNOMHOMO4EH Ha COCTaBNeHe TEXHUYECKO [JOKYMEHTaLMM.

AKKYMY

WHcTpykummn no akkymynstopam Milwaukee V-Tec cM. B pykoBoaCTBe No
KCnnyaTaLumum 3apsgHoro yCTpomCTBea.

HoBblIih akkymynsTop 3apsixaetcs [0 NOMHOM eMkocTy nocne 4 - 5
3apsAaHbIX LMKNOB. [epes ncnonb3oBaHMeM akkyMynsTopa, KOTOPbIM He
N0/1b30BaMCb HEKOTOPOE BPEMS, Er0 HEOGXOANMO 3apsaNTb.
Temnepartypa cebile 50°C cHuxaeT paboToCnocoBHOCTbL akKyMyISTOPOB.

W3beraiite NpOLONXMUTENLHOrO HArpeBa 1Ny NPSIMOro CONHEYHOrO CBETa
(pvck neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiiHOro YCTPOMCTBA U akKyMyNISTOPOB [IOSHKHBI COAEPXaTbCs
B YMCTOTE.

|

[insi obecneyers onTUManbHOro Cpoka Cry6bl akkyMymnsTopbl HEOOXOAUMO
MONHOCTBLIO 3apAXaTb NOCMe UCMOMNb30BaAHUS.

[insi LOCTWWKeHNs! MakcMarbHO BO3MOXKHOTO Cpoka Cry)Bbl akkyMynsiTopbl
nocne 3apsAaku cregyet BblHUMATL U3 3apsAHOro yCTpOﬁCTBa.

[Mpy xpaHeHuu akkymynstopa 6onee 30 AHel:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MecsiLieB akkyMyrisiTop crieayert 3apsikatb.

COBETbI MO 3KCNJIYATALIUU

Mpn aBTOMATMYECKOM OTKIIIOYEHNM MHCTPYMEHTA MO Neperpyske fante
eMy OXNaanTbCd, 3aTeEM HaAXMUTE KHOMKY pa36ﬂ0KI/IpOBKVI 1 BKNtOYMTE
VIHCTPYMEHT MOBTOPHO. MU 4acToM cpabaTbiBaHUN 3aLUNTbI MO
neperpyake, nonpobyiite paboTatb C MEHbLUVM AABNEHNEM HA
VHCTPYMEHT UMK YCTaHOBUTE MEHbLLYIO MYBOMHY LWTPOONEHUS.

OBCJ1Y)XMBAHUE

MonbayiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamm Milwaukee. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWSI HEODXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Obina onucana,
o6paLLaiTeCh B OfVH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO 0BCNYXUBAHMIO
ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Milwaukee (CM. CMICOK CEPBUCHBIX OpraHu3aumit).

Mpyn HeOBXOAMMOCTU MOXET ObiTh 3aKa3aH YePTEX MHCTPYMEHTa C
TPEXMEPHbIM n3oBpaxeHriem aetaneit. Moxanyicta, ykaxute
[ECATU3HAYHBI HOMEP U TWM UHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe yepTex y Batumx
MECTHbIX areHTOB W1 HenocpeacTseHHo Y Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

MoxanyicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE VHCTpYyKUMIO No
1CMIONb30BaHMIo Nepez Hayanom nobbix onepawyii ¢
WNHCTPYMEHTOM.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEraa HaaesaiTe
3aLUNTHBIE O4KU.

BbIHETE akkyMy/ISITOP M3 MaLLWHbI nepes,
NPOBEAEHNEM C HEWl KaKUX-NB0 MaHUMYASLMIA.

He BbiBpacbiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT C BbITOBbIMU
orxozamu! CornacHo EBponeiickoit aupektvse 2002/96/
EC no oTxoaam OT 3neKTPUYECKOTO W ANEKTPOHHOTO
060opyoBaHIS 1 COOTBETCTBYIOLMM HOpMam
HaLMOHarbHOO NpaBa BbllUe/We U3 ynoTpebrenms
3NEKTPOUHCTPYMEHTBI Noanexar copy oTAenNsHO Ans
aKomnoruyeckin 6esonacHoi yTunuaaumm.

COoOTBETCTBUE TEXHUYECKOMY PETNaMEHTy

HaujioHanbHui 3Hak BianoBiaHoOCTI YkpaiHu
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TEXHUYECKWU OAHHU Linpkynsp 3a metan

OBopoTy Ha npaseH xon

HD 28 MS

@ Ha pexeLums ONCK X @ Ha 0TBOpa
MaKC. NPOM3BOAUTENHOCT Ha psA3aHe

3200 /min

174 x 20 mm

B CTOMaHeHa namapuHa
TpBOU

npocounu

HanpexeHue Ha akymynatopa
Terno cvrnacHo npoueaypara EPTA 01/2003

WHdopmauus 3a wyma/Bubpauumure

M3meperuTe cTOMHOCTM ca nomnyyenn cbobpasHo EN 60 745.

HuBoTO Ha 3BYKOBO HansraHe Ha ypega B db (A) 0BrkHOBeHO cbCTaBnsiBa
HuBo Ha 3BykoBa motHocT (K=3dB(A))

HuBo Ha 3BykoBa MoLuHocT (K=3dB(A))

[a ce HocK Npeana3sHo cpeAcTBo 3a cnyxal

OBLnTe CTOMHOCTU Ha BUBpaLMMTE (BEKTOpPHA Cyma Ha TpU MOCOKW) ca
onpegenexu B coteetcTaune ¢ EN 60745.

CTOMHOCT HA EMUCUM HA BUBPALIANTE @h...eeveeveroeeereseeseeseeseesesssssssssessnesesees sseeeses <2,5m/s?
HecurypHocT K= 1,5 m/s?
BHUMAHUE

[Moco4eHOTO B Te3W MHCTPYKLMW HUBO Ha BUGpaLMIUTE € M3MepeHo B CbOTBETCTBIE CbC CTaHaapTuanpaH B EN 60745 nsmepeatene MeToz 1 MOXe Aa Ce 13non3sa 3a
CpaBHEHVE Ha eNnekTPUYECK MHCTPYMEHTU MoMexzy WM. NofXozsilL e 1 3a BpeMeHHa OLieHka Ha BUBPaLMOHHOTO HaToBapBaHe.

[Moco4eHoTo HMBO Ha BUGpaLMUTE NPEACTaBS OCHOBHUTE NMPUMOXKEHUS HA ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT. Ako 0baye enekTPUIECcKUsT MHCTPYMEHT Ce M3nonasa ¢ Apyro
npenHasHa4eHue, ¢ pasnuyHn CMEHSIEMI HCTPYMEHTY UMW NPW HEJoCTaTbyHa TEXHUYECKa NOAAPBKKA, HUBOTO Ha BUOpaLmMTe MOXe fa e pa3niuyHo. ToBa
UYBCTBUTENHO MOXE /ia YBENM4I BUOGPALIMOHHOTO HAaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha Liennst paboTeH LnKb.

3a To4HaTa OLieHKa Ha B1GPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa fa ce B3emaT Npeasuz v NepuoanTe OT BpeMe, B KOUTO YPeabT e U3KITKHeH
Unu paboTu, Ho B IENCTBUTENHOCT He Ce 13Mnon3Ba. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE fja Hamany BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienusi paboTeH LKbI.

Onpegenete [OMbIHUTENHU MEPKM MO TEXHWKa Ha 6e30nacHOCT B 3aluuTa Ha 06CnyxBaLLmst paboTHUK OT Bb3OECTBUETO Ha BUBpaLMKUTE KaTo Hanpumep: TEXHUYecka
NOZAPBXKA Ha €MEKTPUYECKUS| UHCTPYMEHT U CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTY, NOALbPXaHe Ha PbLETE TOMNY, OpraHn3aLnst Ha paboTHUsS LK.

A BHUMAHME! Mpouetete ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT U CbBETUTE B
npunoxeHata 6powypa. HecriassaHeTo Ha nNpuBeaeHITe No-Lony ykasaHus
MOXe 12 loBe/ie 10 TOKOB yAap, NoXap 1/Wim TexKi TpaBmu.

(2% Te Tesn y Ha CMI'ypHO MSCTO.

CNELUAITHW YKA3,

A
/'\ OMACHOCT: [IpbXTe pbLieTe 1 Ha Pa3CTOsHUE OT 30HaTa Ha ps3aHe
¥ OT LMPKYNAPHUA Auck. C BTopaTa cu pbka ApLKTe criomaratenHara
pbKOXBaTKa UMK Kopnyca Ha enekTpogsurarens. Korato fbpxute
LMpKyrisipa ¢ ABETE CY PbLie, HsIMa OMacHOCT fia M HapaHuTe C PEXeLLMs AUCK.

He nbxaiiTe puete cu nog 06paboTeanus aetaiin. MpeanasHusT KoXyX He
Moxe Aa By 3awmT B 30Hata nog o6paboTBaHmus geTaiin.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe ALNGOYMHATA Ha ps3aHe cbobpa3Ho AeGenuHaTa
Ha cTeHaTa Ha obpaboTBaHus petann. OT obpatHata cTpaHa Ha aetaina
AvCKbT TpsiGBa fja ce NoAaBa Ha pascTosiHue, No-Marnko OT eAHa BUCOUMHA Ha
3nba.

Hukora He 3agbpxaiiTe 06paGoTBaHMA AeTaln € pbKa UNK Ha KONSHOTO
cu. 3ac pABaiATE ro KbM CT 3a fja orpaHuumuTe
0MacHOCTTa OT HapaHsABaHe, 3aKMMHBaHe Ha LMPKYNApHUA OUCK Unu 3ary6a Ha
KOHTPOM Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA, € UBKITIOUUTENHO BaXHO AeTalinbT Aa 6bae
3aCTOMOPEH NPaBMIHO.

[lpbXTe ypena 3a M3onnupaH1Te PLKOXBATKK, KOraTo M3BbpLIBaTE
paboTu, NPy KOUTO PEXELUNAT MHCTPYMEHT MOXe [1a 3aCerHe CKpUTH
€MeKTPONHCTaNaUMOHHK kabenu. Mpu BNu3aHe B CbPUKOCHOBEHNE C
NPOBOAHYK NOZ, HAMPEXEHME, TO Ce Npeasa Ha BCUYKI METAITHU HacTy Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTa, KOETO MOXe J1a AoBeze A0 TOKOB yAap.

Mpy HagnNbXHO pa3psi3BaHe BUHArM U3NON3BaNTe HanpaBnsBala onopa
Unu Npae BoAell pb6. Taka TOYHOCTTa Ha psidane Lue ce nogobpu, a
OMACHOCTTa OT 3aKNMHBaHE Ha LVMPKYNSPHIS AUCK L Ce Hamanm.

BuHaru usnon3saiite LMPKYNAPHN AMCKOBE C NOAXOAALL pa3mep U (opma
Ha NPUCHLEAVHUTENHNUA OTBOP (3Be3[006pa3eH Unu KpbrbA). LiMpkynspHm
JANCKOBE, KOUTO HE NacBaT TOMHO Ha CTbNANoTo Ha Bana, uMvat 6ueHe v morat
[a npeaussuKkar 3aryba Ha KOHTPON Haz eNneKTPOUHCTPYMEHTA.

Hukora He u3nona3BaiTe NoBf WINK H HU LWanbu,
pecn. BUHTOBE NPY 3aCTONOf Ha LMpKynsipHUTe

MognoxHuTe Waibu 1 BUHTOBE ca KOHCprI/IpaHM cneuuanto 3a Bawus
LIIPKYTISip M OCUrypsiBaT MakCUMarnHu 6e30nacHoCT 1 MPOV3BOAUTENHOCT.

Tp14nHI 3a Bb3HUKBAHE Ha OTKAT W Ha4YMHM Ha NPELOTBPATABAHETO My:
- OTKaTBT € BHe3anHa 11 Heo4akBaHa PeaKLMs Ha LMPKYNSPHUS UCK B pedynTar
Ha 3aKMMHBAHETO My Ui OBpPBLUAHETO My B HENpaBMIHa NOCOKa, B CNEACTBIE

Ha KOSITO HEKOHTPONMPYEMUSAT LIMPKYNAP MOXe Aa U3nese OT MexXanHaTta Ha
psi3aHe 1 Aa ce OTKIOHM KbM oneparopa;
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- KOraTo pexeLuusT OUCK Ce 3aKNWHKU B 3aTBapsiliaTa ce MexanHa Ha psidaHe, B
pe3ynTaT Ha 6OKMPaHETO Ha BbPTEHETO My ENeKTPOMHCTPYMEHTLT BHE3aMHO
Ce U3mecCTBa Hasaj no Nocoka Ha oneparopa;

- aKO PEXELLMAT Anck Gb/ie 3aBLPTSH UK HAKIMOHEH B Cpe3a, 3bouTe oT
3a7iHaTa My CTpaHa Ce Bpsi3BaT B MOBLPXHOCTTA Ha 06paboTBaHs aeTaiir, B
PE3yNTaT Ha KOETO PEXELLMAT ANCK M3NU3A OT MEXAMHATA U LIMPKYNSpBLT
oTckaua Hasag 1o rocoka Ha onepatopa; OTKaTbT € PesynTar oT HenpaBUNHOTO
13nonasaxe u/unu GopaBeHe ¢ eNeKTPONHCTPYMEHTA.

Ypes B3MMaHETO Ha NMOAXOASLLY NPeAna3Hu Mepku, KakTo € OnucaHo no-4ony,
TOit MOXe Aa Gb/ie NPefoTBPaTEH.

[pbXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 34paBo C ABETE CH PbLie U 3aeMaiiTe
nonoxeHue, NPy KOeTo pbLieTe By ca HacoueHu Aa NPOTMBOAEHCTBAT Ha
eBeHTYanHo Bb3HUKHan oTkart. Tanoto Bu TpsiGea Aa e pasnonoxeHo
CTPaHNYHO Ha PaBHUHATA Ha BbPTEHE Ha AUCKA, B HUKAKbLB Criyyan
¢hpoHTanHo cpetuy Hero. Mpu Bb3HUKBAHE Ha OTKAT LIMPKYNAPBT MOXe fAa
OTCKOYM Ha3ag, HO, ako ca Gun B3eTV NOAXOASALLM NPenBapUTENHIA MepKU,
OonepaTopbT MOXE Aa OBajee NonoKeHUeTo.

AKO pexeLLusT AUCK Ce 3aKNUHW UNK pa3psi3BaHeTo GbAe NpeKbCHaTo No
HsKaKBa gpyra npu4nHa, oTnycHeTe NyCKOBUS NpeKbCcBay U 3aApbxTe
LMpKynsipa HeNoABKXHO B 00paboTBaHMsA AeTann, AOKaTO BbPTEHETO Ha
JAKCKa crpe HambiHO. Hukora He ce onuTBalTe fa U3BaguTe
€NeKTPOMHCTPYMeHTa OT pa3ps3BaHaTa MexauHa, 0KaTo pexeLumaT AUCK
ce BbPTH UNK CbLLECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha oTkat. Hamepete
npuYnHaTa 3a 3aKNMHBAHETO Ha AWCKa W A OTCTpaHeTe.

Korato BKnto4BaTe NOBTOPHO LMPKYNsipa, AOKATO | TAUCK e B
paspsi3BaHaTa MeX/anHa, ro LeHTPUpaiiTe B Hest U NpeABapUTENHO ce
yBepeTe, Ye 3b6UTe He ONMpaT A0 AeTaitna. AKo PeXeLUnsT Anck ce
3aKINMHW, NPY NOBTOPHOTO BKIIOYBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA TOW MOXe Aa
13rie3e OT pa3psi3BaHaTa MeXanHa Unv fia Npeau3asika oTkar.

3a fja orpaHUyMTe ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha OTKaT, NoanupanTe
ronemu NnocKoCTyH Mo NoAXoAALLY HauuH. [py paspsiaBaHe ronemute
NMOCKOCTU UMaT CTPEMEX [ia Ce OrbHaT Nof AeiiCTBIe Ha cobeTBeHaTa cu cuna
Ha TexecTTa. Te TpsbBa Aa GbaaT NoanupaHn oT ABETE CTPaHM Ha cpe3a, B
6nm3ocCT 40 Hero 1 B BNKU30CT 10 OTAAnNeYeHIst UM Kpaii.

He n3non3sgaiite 3aTbneHu Unu noBpeaeHN LMpKYNsipHu auckose. Korato
[MCKOBETE Ca 3aTbMeHu Uik oGbpHaTY B HENpaBunHaTa nocoka, paspsiasaHara
MEXaVHa € TSCHa, NOPaAN KOETO CUMHO Ce YBEN4aBaT TPUEHETO, KaKTo 1
OMacHoOCTTa OT 3akHBaHE 1 OTKaT.

Mpean Aa 3anouHeTe pa3ps3BaHeTo, ce yBepeTe, Ye MeXaHM3MuTe 3a
perynupate Ha ALNGOYMHATA M HAKNOHA Ha Pa3psi3BaHe ca 3aTerHaty
34paBo. AKo 110 BpeMe Ha pssaHe NOf AeNCTBIE Ha BL3HMKBALLWTE CANKM
HaCTPOVikUTE Ce NPOMEHST, TOBA MOXe Aia A0Bee A0 3aKNMHBaHe v OTKaT Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTA.

Korato BpsizBaTe Aucka B CTeHa UNK ApYrv NOBBLPXHOCTH, NOA KOUTO
Morar Aja ce KpUAT OnacHocTH, 6baeTe U3KNIYUTENHO NpeanasnuBim.
PexewmsT auck Moxe Aa Brese B CbNPUKOCHOBEHINE CbC CKPUTY NOA
NoBbPXHOCTTa NpeameTy, Aa Briokupa 1 Aa npeauaBika oTkar.

BuHaru npean 3anoysate Ha pabota npoBepsigaiite .qanu AONHUAT
npefnaseH KOXyXx ce 3aTBaps np He ako
BOTHUAT NPEANa3eH KOXYX He Ce ABIKM CBOBOAHO 1 Ho noxpmaa Bennara
pexelmsi Auck. Hukora He 3afbpXxaiiTe OTBOPEH UNK He NpensiTcTBanTe
Mo KaKkbBTO U Aa 6UN0 HauMH 3aTBapPAHETO Ha AONHUA NpeanaseH KoXyX.
AKO LUpKynapbT Bb/ie U3TbPBaH M0 HEBHUMAHME, JONHUAT NPELNaseH KOXyX
MOXe Aa ce uakpusu. OTBOPETE 10 C PbKOXBATKATA 1 CE YBEPETE, Ye MOXe Aa
ce ABWKM CBOBOSHO 1 HE3ABUCMMO OT HACTpOViKaTa Ha HakmoHa v AbneounHaTa
Ha psA3aHe He [oNvpa 40 LUPKYNAPHUS AUCK UM APYTY MOABWXHY AeTaitn.

Np /iTe [ani NpYX1HUTE Ha A H KOXYX
¢)yukuv|onupar npaBunHo. AKO JONHWAT NpeanaseH KOXYX uiunn
npyXuHata My He paGoTsT NpaBUNHO, Npeau Aa 6bae U3non3asaHx,
©MeKTPOMHCTPYMEHTLT TpsiGBa Aa 6be peMOHTUpaH. B peaynTar Ha
noBpexaaHe Ha AeTainu, otnaraHe Ha fenfven BELLeCTsa Uk HaTpynsaHe Ha
CTBPrOTUHY JONHUSIT NPENaseH Koxyx MOXe Aa 3ano4He Aa ce [BIKH
3abaBeHo.

OTBapsifiTe AOMHWS NPeAna3eH KoXyX CaMo NPU U3MbNHsABaHe Ha
creuuanHu cpe3oBe, Hanp. pa3ps3BaHe ¢ NpoGUBaHe UNK psizaHe B
6nusoct Ao brnu. OTBOpETE AONHMA NpeanaseH KoXyX ¢ noMoLyTa Ha
pbKoOXBaTKaTa U i OTNYCHETe BeAHara crep Kato PexelumsT Auck npobue
nAetanna. lpy BCUYKN Apyri cryvau AONMHUST NpeanaseH Koxyx Tpsibea aa
paboTi aBTOMaTU4HO.

He octaBsiiiTe uMpKynspa Ha paGoTHUS NNOT UMK Ha 3emsiTa, 6e3 AONHUAT
npepnaseH KoXyX Aa e NOKPUN pexeLumst AUCK. HesaluTeH LupkynsapeH
[ZUCK, KOATO Ce BbPTH, NPUABIKBA LMPKYNsipa B 06paTHa nocoka v paspsiasa
HammpaLLuTe Ce Ha MbTs My NpeaMeTy. 3aToBa ce CbobpassiBaiiTe ¢
HEOBXOAMMOTO 38 CTMPAHETO Ha BBPTEHETO M0 MHEPLIMS BPEME.

Mpenv 3ano4BaHe Ha KakBuTo € Aa e paboTy No MalLMHaTa u3sapeTe
akymynatopa.

He naxsbpnsiite n3xabennTe akymynatopu B OrbHs nu B nput 6uToBUTE
otnaabLm. Milwaukee npegnara ekonorocbobpasHo cbbupaHe Ha crapute
akymynatopu; Mons nonuTante Bawums cneunanuavpan Tbproeeu.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aefHO C MeTanHu npeaMeTy (onacHocT ot
KbCO CbefMHEHME).

Akymynatopy ot cucTemara V-Tec Aa ce 3apexpar camo CbC 3apsaHn
ycTpoiicTea ot cuctemarta V-Tec laden. [la He ce 3apexaar akymynaTopy ot
[Lpyru cucTemu.

He otBapsiite akymynatopu v 3apsigHin YCTPOVCTBA 1 T CbXpaHsiBaiiTe camo B
cyxv nomeLLieHus. MaaeTe rv ot Bnara.

PexeLuy anckoBe, KOUTO He OTFOBAPAT HA NapaMeTpUTe B HACTOSILLETO
yMbTBaHe 3a ekcnroataums, He 61Ba Aa ce 13nonasar.

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. Bb3aaeicTameTo Ha Lyma Moxe fa
npefu3suka 3aryGa Ha cryxa.

Mons He u3nonasaitTe WNNOBBLYHN AnCKOBE!

AKO Ce Cy4y Mpo3paYHOTO MOKPUTUE Ha peXeLLnsi NUCT Aa Bbae HappackaHo
1nm cyyneHo, To Tpsiba BegHara Aa ce NofHOBY OT 0TOpU3MpaHa
cneuvranuavpasa pabotuntuua. C AedekTHO Ui NUNCBALLO NOKPUTHE Ha
pexeLLust IUCT MalLMHaTa He TpsibBa fia Gbe ekcnoaTupaHa.

MocpencTBOM Noaxoasila CKOPOCT Ha NofaBaHe u3bsreaiite
nperpsiBaHeTo Ha 3bBLMTE Ha LMpKynsipa 1 pasTansHeTo Ha mMatepuani
npyw psisaHe Ha nnacTmaca.

WU3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

MeTanHusT TPMOH MOXe fia Ce U3NOM3Ba 3a pA3aHe Mo npasa NMHUS B pasiiniHu
BMIOBE METanu, kato Hanp. MeTanHu npocouny (UniStrut), Tpbbu, cToilkv 3a
CyXO CTPOUTENCTBO, KabemnHu kaHamnu, anyMUHUEBN PO, NaMapUHIA 1 Ap.

Tosu ypen MoXe Aa ce 13nonaea no npeaHasHayeH1e camo KakTo € MoCO4EHO.

CE - OEKIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[lexnapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3M MPOAYKT CLOTBETCTBA Ha
CreaiHNTe CTaHAapTy Ui HOPMATUBHY [IOKYMEHTM:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 +A1:2001 + A2:2008

€b0Bpa3Ho Npean1caHnaTa Ha AUpeKTBUTE

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EQ

2004/108/EQ
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Winnenden, 2012-08-04

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

YMbIHOMOLLEH 3@ CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKaTa AOKyMEHTaLus

AKYMYNATOPU

CnasBaifTe cneLyanHuTe ykasaHus 3a akymynaropHu 6atepun Milwaukee V-Tec
B YMbTBAHETO 3a M3NON3BaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO.

HoBute cmeHsemn aKymynaropu ocTurat Nb/IHWA C KanauuTeT crneq 4-5
LMKbIa Ha 3apexaaHe W paspexaaHe. AKyMynaTopy, KOUTO He ca NomnasaHu
no-AbAro Bpeme, npeav yrotpeba Aa ce [03apensT.

Temneparypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce usbsrsa
NO-NPOABITKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UMK OT OTOMMEHMe.

MopabpxaliTe YNCTU NPUCLEANHUTENHITE KOHTAKTW Ha 3apSLHOTO YCTPONCTBO
1 Ha akymynatopa.

C uen onTManHa NPOABLIMKUTENHOCT Ha XUBOT cnep yroTtpeba Gatepunte
Tpsi6Ba fia Gbaat 3apefeHn HambHo

3a Bb3MOXHO NO-AbMra NPOALITKUTENHOCT Ha XVBOT BaTepunTe TpsibBa Aa ce
13BaXAAT OT ypena Cref 3apexaaHe.

[pu cbXpaHeHue Ha BatepuuTe 3a noeve ot 30 AHN: CbXpaHsiBaliTe batepusita
npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo msacto. CbxpaHssaiite 6atepusta npu 30 Ao 50 %
oT 3apsifa. 3apexaanTe 6atepusita Ha Beekv 6 MeceLia.

YKA3AHUA 3A PABOTATA

[Mpu npeToBapBaHe Ha ABUraTens MalliHaTa aBTOMaT4HO ce u3kniouBa. Crieq
oxnaxgaaHe BeaHara HaTicHeTe HaBbTpe GyTOHa 3a NpeToBapBaHe 1 BKIKYeTe
OTHOBO MalUuHaTa. [1pyn 4ecTo 13KNKYBaHE OT 3alyuTaTa CpeLLy NpeToBapBaHe
HamareTe HaTucka npy psidaHe U abnbounHara Ha psidaHe.

NOAAPBXKA

[a ce uanonagat camo akcecoapy Ha Milwaukee pesepsru yacTut Ha Milwaukee.
EnemeHTH, 41siTa NofMsiHa He € onucaka, Aa ce AadaT 3a NofMsiHa B CEpBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe Gpotuypata “fapaHuns v afpeck Ha Cepaian).

[Mp1 HeoBXOANMOCT MOXETE fia rouckaTe 3a ypesa ot Balums cepaua unu
nvpekTHo ot Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany, YepTex 3a B Crly4ait Ha €KCMNoaus, kato NOCOYMTE TUNa Ha MalLMHaTa
1 AeceTumdpeHns HomMep Bbpxy 3aBockata Tabenka.

CUMBOIN

Mpeau nyckae Ha ypeaa B AeiCTBYE Monst
npo4eTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 32 U3MON3BaHe.

[Mpu pabota ¢ MaLLmMHaTa BUHar HoceTe npeanasHn
ouuna.

[Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuTo € fia € pabotu no
MalunHaTa u3Bagere akymynaropa.

He 13xBbpnsiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTU NpK G1UTOBUTE
otnagbum! CvobpasHo EBponelicka avpextiea 2002/96/
EO 3a cTapu enekTpuiecku 1 enekTpoHHN ypeam 1
HEHOTO peanuanpaHe B HaLMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO M3XabeHUTE eNeKTPOUHCTPYMEHTH
TpsibBa fa ce cubupat oTAENHO M Aa ce npeaasar B
NYHKT 33 EKOMOrocbo6pa3Ho peLmKnpaHe.

SRS
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DATE TEHNICE Cutitul metalic

Viteza la mers in gol

HD 28 MS

Diametru lama x diametru orificiu

Performanta maxima de taiere
Placa de otel

Tevi
Profile

Tensiune acumulator

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003"..........cc.cooeriririeerinieinieireie e

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))
Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate

conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de 0SGilaii @n...........ccoveeoiririiiiiici e
Nesigurantad K= ..o

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN 60745 si
poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatjile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite pentru alte
aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi
diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

in scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp n care aparatul a fost oprit ori
functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii

perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a uneltelor
electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile,
chiar si cele din borsura alaturata. Nerespectarea indicatjilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizérilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

/]\ PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de panza de
ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe ménerul suplimentar sau
pe carcasa motorului. Daca tinetj ferdstraul circular cu ambele maini,
panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va poate
proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa
de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea intreaga a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru. Asigurati
piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important ca piesa de lucru
sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum pericolul de contact corporal,
blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a controlului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.
Contactul cu un conductor sub tensiune determina punerea sub tensiune
a componentelor metalice ale masinii si duce la electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de téiere si
diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime corespunzatoare si
cu orificiu de prindere adecvat (de ex in forma de stea sau rotund).
Panzele de ferastrau care nu se potrivesc elementelor de montaj ale
ferastraului, se vor roti excentric si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile pentru
panzele de ferastrau au fost special construite pentru ferastraul dv., in
vederea atingerii unor performante si a unei sigurante optime n
exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie brusca provocata de o panza de ferastrau
ntepenita, blocatd sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru deplasandu-se
in directia operatorului;
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- daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in fagasul de
taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina inapoi, in
directia operatorului;

- daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in taietura,
dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot agata in suprafata
piesei de lucru, CEa ce face ca panza de ferastrau sa iasa afara din
fagasul de taiere iar ferastraul sa sara inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a ferastraului. El
poate fi impiedicat prin masuri de prevedere adecvate, conform celor
descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si aduceti-va
bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de recul. Stati
intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau, nu aduceti niciodata
panza de ferastrau pe aCEasi linie cu corpul dv. In caz de recul
ferastraul circular poate sari inapoi, insa operatorul are posbilitatea de a
stapani fortele de recul daca au fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul pornit-oprit
si lasati ferastraul nemigcat in materialul de prelucrat, pana cand
panza de ferastrau se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
indepartati ferastraul dn material sau sa-l trageti inapoi, atat timp cat
panza de ferastrau se mai migca sau cat mai exista inca riscul
producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii panzei de ferastrau si
inlaturati-o prn masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de lucru,
centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si verificati daca dintii
acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru. Dacé panza de ferastrau
este intepenita, ea poate iesi afara din piesa de lucru sau provoca un
recul la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul provocat de o
panza de ferastrau intepenita. Placile mari se pot indoi sub propria lor
greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele laturi, atat in apropierea
fagasului de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de
ferastrau cu dintii tociti sau aliniatj gresit produc, din cauza fagasului de
taiere prea ingust, o frecare crescuta, intepenirea panzei de ferastrau si
recul.

Tnainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a
adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii reglajele se
modifica, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca aparitia
reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu penetrare directa
in material intr—un sector ascuns, de ex. intr-un perete. Panza de

ferastrau care patrunde in perete se poate bloca in obiecte ascunse si
provoca recul.

inante de fiecare intrebuintare, verificati daca apératoarea inferioara
nu se poate misca liber si daca nu se inchide instantaneu. Nu fixati si
nu legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie deschisa. Daca
ferastraul cade accidental pe jos, apératoarea inferioara se poate indoi.
Deschideti aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si asigurati-va
ca se poate misca liber si ca in toate unghiurile si adancimile de taiere nu
atinge nici panza de ferdstrau si nici celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. inainte de
intrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea inferioara si
arcul nu lucreaza impecabil. Componentele deterioate, depunerile
vascoase sau aglomerérile de aschii duc la actiunea lenta a aparatoarei
inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul operatiilor
speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa in material si taieri
unghiulare”. Deschideti aparatoarea inferioara cu maneta de
retragere si eliberati-o, de indata ce panza de ferastrau a patruns in
piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de taiere aparatoarea inferioara
trebuie sa funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca
aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O panza de
ferastrau neprotejatd, care se mai invarte din inertie, misca ferastraul in
sens contrar directiei de taiere si taie tot ce ii std in cale. Respectati timpul
de oprire al ferastraului.

Scoateti acumulatorul fnainte de a fncepe orice interventie pe masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere si nu ii
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System V-Tec pentru incarcarea
acumulatorilor System V-Tec . Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le numai
in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Dacé aparatoarea transparenta a panzei de ferastrau este fisurata sau
spartd, aceasta trebuie sa fie inlocuita imediat de un atelier autorizat.
Exploatarea masinii este interzisa daca aparatoarea transparenta a panzei
de ferastrau este defecta sau lipseste.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea dintilor
panzei de ferestrau iar la taierea materialului plastic, evitatj topirea
acestuia.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cutitul metalic taie lungimi si unghiuri cu precizie in diferite tipuri de
materiale cum ar fi profile metalice (UniStruT), tevi, stalpi de metal, canale,
profile de aluminiu, placi metalice, etc.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in conformitate cu
urmatoarele standarde sau documente standardizate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

n conformitate cu reglementérile

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-08-04

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnicé.

ACUMULATORI

Va rugam notati informatiile specifice referitoare la acumulatorii Milwaukee
28V din manualul de instructiuni al incarcatorului.

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de incarcare dupa
4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada
de timp trebuie reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara
(risc de supraancalzire)

Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupa
folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Masina se deconecteaza automat daca motorul este in suprasarcina.
Lasati sa se raceasca, apasati butonul de suprasarcina si reporniti
masina. Daca protectia la suprasarcina deconecteaza frecvent, reduceti
presiunea de taiere sau adancimea de taiere.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii i piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugam contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a sculei.
Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta
si comandati desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand
utilizati masina

Indepartatj acumulatorul fnainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu aruncati scule electrice n gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/CE referitor
la aparate electrice si electronice uzate precum si la
transpunerea acesteia in drept national, sculele
electrice trebuiesc colectate separat si introduse
intr-un circit de reciclare ecologic.
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TEXHUYKU NOOATOLN KpyxHa nuna Ha 6aTepumn

BpanHa 6es onToBapysakse .... .
Ceunno Ha nuna aujamertap x avjameTap Ha oTeop...
Makcumantm nepcbopmchw npu cevere

YennyHa nnoyka

HD 28 MS

3200 /min

174 x 20 mm

BonTaxa Ha 6aTepvuaTa -
TexwHa cnopen EI'ITA-npoue/:LypaTa 01/2003

WHdbopmauumja 3a 6yyaBara/Bubpaumnte
W3mepennTe BpegHocTy ce ogpeaeHun cornacHo ctangapaot EN 60 745.
TUNUYHO O4EKYBAHO HUBO Ha 3BYYEH NPUTUCOK Ha anator e:
HwuBo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A))
HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A)).
HocTe WTUTHUK 3a ylun.

BkynHW BUGpaLMCKW BPeAHOCTY (BEKTOPCKU 36MP Ha TpUTE HACOKM)
npecmetanm cornacHo EN 60745.
Bubpauucka emmucroHa BpeaHOCT an
HecurypHocT K = ..

NPEAYNPEOYBAKE

.<2,5m/s?
.1,5m/s?

HVBOTO Ha ocuMnaLyja HaBEAEHO BO OBME MHCTPYKLMM € M3MEPEHO BO COMMAcHOCT CO MEpHUTE nocTanku HopMupai Bo EN 60745 u Moxe fa Guae ynotpebeHo 3a MerycebHa
cropes6a Ha enextpo-anaru. Osa HUBO MOXe Aa ce yroTpeby 1 3a npuBpemMeHa NpoLieHka Ha ONTOBapyBareTo Ha ocLMnauvjara.

HaBezieHOTO HIBO Ha OCLWNaLWja v PEMpe3eHTUpa rMaBHITe HaMeHy Ha enekTpo-anaTor. Ho, AOKOMKy enekTpo-anaTor ce ynoTpeByBa 3a Apyri HameHw, Co oTCTanyBauku
ZJIOAATOLV MM CO HECOOABETHO OAPXYBatbE, HYBOTO HA OCLMMALMja MOXe fa oTcTanu. Toa MOXe 3Ha4MTENHO 4a ro 3roNeMi ONToBapyBarbeTo Ha ocLynaLyjaTa 3a Bpeme Ha

LienvoT paboTeH nepuos.

3a npeL3Ha npoLieHka Ha onToBapyBatETO Ha ocLunaLvjata npeasua Tpeba fa GiaaT 3eMeHy 1 BpeMIHbaTa, BO KOWLLTO anaparoT e Uckiy4eH uni pabotu, Ho (akTidku He ce
ynotpebya. Toa Moxe 3Ha4UTENHO /4a o HaMani ONTOBapYBaHETO Ha OCLWNALMjaTa 3a BpeMe Ha LIeNVoT paBoTeH nepuop.

YTBpaeTe aononHuTenHN 6e3besHOCHM MepkY 3a 3aLUTUTa Ha OnepaTopoT Of BAMjaHWETO Ha OcLMMaLumITe, Kako Ha MpuMep: OApXKYBabe Ha eneKkTpo-anaToT 1 Ha Jo[aToLy KOH

€neKTpo-anaror, ofpXyBatbe TONMY paLie, Opranu3aLyja Ha paboTHuTe npoLecy.

MPEAYNPEQYBAHE! MpouuTajTe rv cute Ge3beAHOCHN ynaTcTBa M MHCTPYKUMK. 3a60paBatbe Ha MounTyBameTo Ha 6e3besHOCHUTE YNaTcTBa v MHCTPYKUMN MOXaT aa

NPe/M3BUKaaT eNeKTPUYEH Y/iap, NOXap WK TeLKM NoBpeau.
CouyBajTe rvt cuTe 6e36eHOCHM ynaTCTBa M MHCTPYKLNM 3 BO MOHUHA.

ATCTBO 3A YITOTPEEA

A OnacHocr: [IpieTe rv paLeTe HacTpaHa of 3oHara Ha cevetbe. [lpxere ja
ZApyraTa paka Ha NOMOLUHATa payka Uk KyKMLWTeTo Ha MoTopoT. [lokonky nunata
ja ApXuTe o ABETE paLie, He MOXETE fia Ce NpeceHeTe Of CedmnoTo.

He nocerajte noa o6paGotyBanoTo napye. 3awtutara He Moxe Aa Be sawTutun
o ceywnoTo nos 06paboTysaHoTo napye.

Mpunaropete ja AnaboynHaTta Ha 3aCEKOT BO 3aBUCHOCT Of} yCTUHATa Ha
obpaboryBaHoTo napye. Hewwto nomanky of uen 3abel; og ceumnoto Tpeba fa
6une BuANVMB nog paboTHOTO napye.

Hukoralu He ro ApxeTe napyeTo koe ce 06paboTyBa co pavie Unu Npeky Hora.
O6e36eneTe ro Ha cTabunHa NoBpLUMHA, BaxHo e COOBETHO Aa ja noTnupate
paborarta kako 61 ja MUHIMM3NPare TenecHaTa U3MOXEHOCT, BUTKAKETO Ha
CEYUNOTO UMM ryBEHETO KOHTPONa.

[lpxeTe ro eneKTPUYHUOT anat 3a U3nafeHnTe NOBPLIMHY NPY U3BeAyBakbe
Ha onepaLuu NPy KoM anatoT 3a ce4erbe MOXar Aa A0jAaT BO KOHTAKT Co
CKPUEHM XL, KOHTAKT CO XuLia Noj HamoH UCTO Taka Ke Hanpasy MPOBOSHULM
0/} MeTanHuTe AenoBy 1 OHOj KOj pakyBa CO anaTor ke [oXuBee CTpyeH yaap.

Mpw pakyBatbe co payHa nuna kopuctete Gapuepa unu Bogunka nog npae
aron. OBa ja nofo6pyBa NPeLM3HOCTa Ha Pe3oT 1 o HamanyBsa pUiKoT Of
CBUTKyBak-€ Ha Ce4unoTo.

1 chopma (auj CKn

CeKoral KOpHCTETe Ceuvtna CO COORBETHA j

" VN Kpy nunu. Ceynna Kou He 0AroBapaar Ha
MOHTUDAHOT XapABEp Ha NANATa ke Ce ABUKAT HENpaBITTHO npeau3BiKyBajku
ryBetbe Ha KoHTponaTa.

Hukoraw He KOpuUCTETE OLUTETEHW UMW HECOOABETHU CPEACTBA 33 YNCTEH:E Unn
... Tvie cpezcTsa 1... Ce cneumjanto HaMeHeTy 3a Baluara nuna, 3a onTuMankm
nepchopMaHCH 1 CUTYPHOCT MPU KOPUCTEHETO.

TpUYMHY 1 HAUMH Ha CIpEYyBatbe Ha NoBPaTeH e(eKT.

- NIOBPATHYOT eCheKT € HeHaaejHa peaKLivja Npu OTKPLLYBakE, CBUTKYBakLE UK
M3MECTYBakb€ Ha CEYUNOTO, 1 NPEAN3BIKYBA HEKOHTPONMPAHOTO CEYMNO Of Nunara
[1a ce KpeHe v a 13nese o 06paboTyBaHOTO Napye KOH OHoj koj paboTut.

- Kora CeyunoTo e OTKPLUEHO WM LIBPCTO 3aBUTKaHO Of ...3aTBOPar-ETO, 3anLuTe Ha
CEYIUNOoTO 1 peaKLMjaTa Ha MOTOPOT ja Typka 6p3o Ha3ag KOH OHOj koj paboTy co Hea.

- [OKONKY CEYTIOTO Ce M3BUTKA U Ce UMECTI BO CeYerbeTo, 3abeLoT Ha
HaZJBOPELLHVOT pab Ha CE4MnoTO MOXe a Ce 3apue BO ropHaTa NoBpLUMHa Ha
[PBOTO NPaBEjKy CEYMNOTO fia 3nese Of NEXWLLTE U Aa CKOKHE KOH OHOj koj paboTu.

MoBpaTHUOT ehexT e pesynTar Ha HenpasunHa ynotpeba Ha nunara umunu
HEeKOpeKTHM PaBoTHIM NPOLIeAypY U YCrIoBy 1 Moxe Aa buae nabernar co
npeB3eMatbe Ha COOfBETHY NPETNasnvBI MOCTaNKM HaBeaieHy Noaony.

[ipxeTe LBPCTO CO BETE paLie KoM Ce NOCTaBeHM fja Npyxar oTnop npu
noBpareH yaap. MocTaseTe ro BaleTo Teno of 6UNo koja CTpaHa Ha ceynnoTo,
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HO He BO HeroBa NuHuja. MoBpaTHUOT yaap MOXe Aa Npeav3Byka nunara fa
MIOTCKOKHE HaHa3ap, HO jaunHaTa Ha MoBPaTHUOT yaap MoXe Aa Guae KOHTponupaHa
0/} 0NIEpaTopOT AOKOMKY Ce MPe3eMEHN COOBETHY MEPKV Ha NMPeTNasnuBoCT.

Kora ceuunoto ce CBUTKano, nu NpekuH Ha ceyer-eTo ofi 6Uno Koja npuumHa,
ocnobopete ro NPeKMHYBa4OT M APXKETE FO HOXOT BO MaTepujanot 6e3 aa
[fienyBare, ce Aofieka He 0je A0 NOTMONHO 3anupatse Ha ceunnoto. Hukora
He ce o6uayBajTe Aa ja TPrHeTe NUNaTa UNW Aa ja NoBReYeTe HaHasen AoAeKa
CeYUNoTO Ce BN UMM MOXe Aa Ce Nojasy noBpaTteH yaap. Vcnutajte rmun
npe3eMeTe KOPEKTUBHM YeKOpH 3a A1 ja eNUMIUHIMPaTE NPUYMHATA 3a CBUTKYBakLE Ha
CEYUmNoTo.

Mo pecrapTupatse Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHOTO Napye, LIEHTPUpajTe ro

CEMmoTo Ha nunara Bo KpBUHATa W NPOBEpeTe 3anuyTe Ha Nunata aa He ce
HaBrne3eHn Bo Matepujanot. [JoKorky Ce4unoTo Ha nuriaTa e CBUTKaHo, MOXe Aa
TPrHe Harope v aa uanese of o6pabotysaHoTo napue, kora Taa e ce cTapTysa.

Motnupajte rv ronemute NaHeny kako 61 ro MUHMMU3Mpane PU3MKOT 0A
CBUTKYBaHbe Ha CeYUnoTo 1 noBpateH yaap. lonemute naHeny umaar
TEHAEHLMja Aa ce CBUTKAAT Noj ConcTBeHaTa TexuHa. Mopa Aa 6uae noctaseHa
1ioTropa noj NaHenoT of ABeTe CTPaHi, Bcky A0 NUHKMjaTa Ha ceverbe 1 Bnmncky [o
pabot Ha naHenor.

He kopucTeTe oTaneHu Uny owTeTeHM ceynna. HeHaoCTPHUTE Ui He COOMIBETHO
MIOCTABEHNTE CEYMNa CO3AaBAAT OCTPA KPUBIMHA KOja MPEAN3BIKYBA UHTEH3UBHO
TPUEtbe, BUTKatbE Ha CE4UNIOTO 1 MoBpaTeH yaap.

[inabounHaTta Ha CeYUNIOTO M NPUNAroANMBMOT 3aKNy4yBaY Ha paykaTa Mopa
[fia Gupe cterHar n obesdeseH npep Aa ce ceye. [JoKOmKy ce npomeHn
MOJIECYBaLETO 33 BPEME Ha CEYEH-ETO MOXe /1a 40jie CO CBUTKYBakbE UNOBpaTeH
yAap.

Bupete ekcTpeMHo NpeTnasnuem npu pe3 co 3aboaysatbe BO NOCTORYKN SUAOBY U
ApYr1 apMUpaHy NOBPLLMHK.

MNpoBpeperte ja AonHara 3alwTHTa Aany e COOABETHO 3aTBOPeHa Npef ceKoja
ynotpeba. He paboteTe co nunata AOKONKY AONHaTa 3aluTHUTa He Ce ABUXM
€noboAHO U He ce 3aTBOPa MOMEHTamHO. Hikoralu He ja 3aTerHyBajte HUTY
Bp3yBajTe AONHaTa 3alTuTa BO 0TBOPEHa noauumja. [okonky nunata nagHe
HeHaMepHo, AloNHaTa 3aluTUTa MoXe fia ce cBuTKa. KpeHere ja jonHara 3atiTa co
MOBIIEKyBatbe Ha paykaTa i OCUTYpeTe Ce Aeka ce ABIKM CoBOaHO He Aonupajkv o
ce4qunnoTo 1w Guno koj Apyr Aen nog, 6uno koj aron 1 AnabounHa Ha 3acex.

Mp ro g 0 Ha (heepOT Ha AoNHaTa 3awTuTa. [loKonky
3awTuTata u (be.qepm He Ce OTBOpAAT COOABETHO, MOPa NIPeA ynoTpeba Aa
6upar cepeucupaty. [lonHara 3alutiTa MoXe Aa (yHKLMOHMPa TPOMO Nopasu
OLLTETEHUTE AENOBY, NENTMBM OCTATOLW WM HACOBPaHH AEMuMHa.

[onHara 3awrTuTa Tpe6a Aa Guae payHo nol camo npu
Pe30BM Kako ,,pe30BU €O 3a60AYBakbe,, UMK ,,CIIOKEHN PE30BH,,. erue're ja
[ONHaTa 3aWTuTa co Ha paykara LITOM CEYUnoTo Brese

BO MaTepujanoT, AoNHaTa 3aluTuTa Mopa Aa 6uae otnyLTena. Mpu cekoe Apyro
ceyetbe, A0MHaTa 3allTuTa Mopa f4a paboTin aBToMaTcKit.

Cekoraw rnepajTe AonHata 3alTuTa Aa ro NOKPUBa CEYMNOTO NpeA nunata Aa
ja cnywTuTe Ha Maca UNK NoA. HesalTUTEHO NU3rakbe Ha CEYMnoTo ke Npeau3amka
nunata Aa TprHe HaHasag, cevejkv ce LUTo Ke ce Hajae Ha natoT. bupere ceechu 3a
noTpeBHOTO BpeMe 3a koe Ce4nnoTo npecTaxyBa Aa paboti, no ocroboayBabeTo Ha
NPeKVHyBaYoT.

He kopucTeTe ceunna kou He OAroBapaat HanponuLIaHUTe NapameTpu JafeH BO
0BOj NpypaYHiK 3a ynotpeba.

Be monme He kopucTeTe abpaaiBHin AVCKOBU-LUMMPITIM Ha 0Baa MalumHal
Ortcrpanere ja 6atepujaTa npef Aa 3anoyHeTe fia ja KOpUCTUTE MalLnHaTa.

He v ocraBajTe nckopucTeruTe GaTepu BO JOMALLHUOT OTMaj 1 He fopeTe ru.
[TlnctpubyTepute Ha Munsokv rv cobupaat ctapute Gatepun, €O LITO ja LWTUTaT
Haluara OKofuHa.

He rv uyBajTe GatepuTe 3aeaHO CO MeTarHN NPEAMETH (PU3VK Of KPaTOK Crioj).

Kopwuctete ncknyunso Cuctem V-Tec 3a nonHerse Ha 6atepum o V-Tec cuctem. He
KopucTeTe BaTepum of Apyr CUCTEM.

He v oTBOpajTE HACKHO BaTepum1Te U NONHAYTE, U YyBajTe v Camo Ha CyBO MECTO.
YygajTe r1 nocTojaHo CyBu.

HoceTe WTUTHUK 3a ywi. M3noxeHocTa Ha Gyka MoXe fa npeavasvka ryberse Ha
CIyXoT.

Be Monume He kopucTeTe abpaavBHIN ANCKOBY-LUMUPITIM HA OBaa MaLunHal

[lokomky NpOSMPHYOT kanak Ha nunata e HanykaHaT Unu CKpLUEH, MopaTe BefHaLL
[1a ro 3aMeHuTe BO CreLvjanuanpaH CepBuc, a MallnHaTa He CMee fia ce KOpUCTU
6e3 Kkanak Ha Ce41noTo Nk ako UCTMOT e OLTETEH!

Co npunarozieHa 6p3nHa Ha [BUXer-eTo Hanpep, uberHete ro
nperpeBar-eTo Ha 3ab4aHNLMTE, @ MU CeYeHETO Ha NIACTUYHN MaTepum
136erHeTe ro TONEHETO Ha MaTepujanor.

CMELIMOULINPAHN YCIIOBM HA YITOTPEEA

MeTanHmoT ceyay ceye HaAoMKHO 1 TPUAroNHO MPELM3HO BO Pa3nuyHKN TUMOBM Ha
MeTanm kako MeTanHy npocunu, LEBKM, MeTanHa apMarypa, kaHanu, anyMuHnyMeku
npochHvnm, METanHn NUMOBI UTH.

He ro kopucTeTe 0B0j Npou3Boz Ha 61No Koj ApYr HaUMH OCBEH NPOMMLLAHUOT 38
HopMarHa ynotpeba.

EJNIEKTPUYHA KOYHI

Mpn ocnoBozyBakbe Ha NPUTUCKAYOT O MPEKVHYBAYOT AUCKOT 3a CeYetbe Ce 3anmpa
BO POK 0} 2 CeKyHAM NpeKy enekTpuyHaTa kouhuua. Ho, enekTpuyHarta koyHuua
MoXe [ia AejCTBYBA ¥ OANIOXEHO. MOHeKoraLl enekTpUyHaTa KouHuLa He e
7enoTBopHa. [IoKoMKy enekTpUyHaTa KouHMLA He [16CTBYBa NOYECTO, BO TOj Cryyaj
nunarta mopa Aa 61ae AoHeceHa 4o oBnacTeH cepauc-LieHTap Ha Milwaukee.

[lypv N0 nocTUrHyBakbe Ha cocTojba Ha MUpyBarbe Ha AVICKOT 3a Ceuetbe U3BMeveTe
ja nunara op o6paboTyBaHvoT MaTepujan.

EY-NEKNAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Hve BO LienocHa ofroBOPHOCT n3jaByBame fieka 0BOj NPOK3BOL € BO CO0BPa3HOCT CO
CrefHUTE CTaHaapaM 1 CTaHAAPAN3NPaHI [JOKYMEHTH.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

11 € BO COMMacHoCT CO MponueuTe

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC.

C€

Winnenden, 2012-08-04

Rainer Kumpf
Director Product Development

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYyBatbe Ha TeXHUUKaTa AOKyMeHTaLmja.

BATEPUU

Hosu komnneTyt Gatepum NOCTUrHyBaaT LienoceH KanauuTet no 4-5 Luknyca Ha
nonHetbe 1 npasHetse. Mogonr nepuop HeynoTpeBysaxu komnneTn batepun fa ce
HanonHar npeg ynorpe6a.

Temneparypa nosucoka o 500C (12209) ro Hamanysaat TpaekeTo Ha batepuuTe.
W36erHyBajTe Noaonro M3noXyBatbe Ha 6atepumTe Ha BICOKM TeMnepaTypy Ui
COHLE (PU3VK Of NPerpeBatse).

Knemure Ha nonHayor v 6atepunte Mopa Aa bugat uucTi.

3a onmmarneH paboteH Bex, o yroTpeba GatepunTe Mopa Aa Gvaart LenocHo
HanonHeTu.

3a MOXHO MoJOMT BEK Ha TPpaetbe, anapaTuTe Nocre HUBHOTO nonHete Tpeba fa
6unat u3BafeHm oz anapatot 3a nonHete Ha Gatepunte.

Bo cryyaj Ha ckrapvparbe Ha GatepujaTa nogenro of 30 eHa: AkyMynaTopoT fa ce
uyBa Ha Temnepartypa of npubnkHo 27°C 1 Ha CyBo MecTo.

Akymynatopor ja ce cknagvpa Ha npubmimkHo 30%-50% oa coctojbara Ha
HarnonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aia Ce HanomHy Ha cekon 6 MeceLy.

OPXYBAKE

BeHTunaLyckuTe 0TBOPU Ha MalLMHaTa Mopa Aa GuaaT KOMMNETHO OTBOPEHM
nocTojaHo.

Kopuctete camo Milwaukee fonatouy 1 pesepsHm Aenosu. [oKomnky Hekov of
KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuLuanm Tpeba Aa bupar 3ameHeTi, Be Monume
KOHTaKTVpajTe v cepaucHuTe areHTin Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha
aapeci).

[lokonky e noTpe6Ho MoxHo e Aa bune HabaeH feTaneH npukas Ha anatot. Be
MonuMe HaBefeTe ro BpojoT Ha apTUKMOT KaKko M TUMOT Ha MalLMHa KOj € OTnevaTeH
Ha eTUKeTaTa W nopayajTe ja ckuLaTa Kaj NoKanH1OT 3acTanHyK Ui APEKTHO Kaj:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBONU

Be Monume npez Aa ja cTapTyBate MaluuHata o6pHeTe
BHMMaHWe Ha ynaTcTBara 3a ynorpeba.

Cekoralll npef CpoBezyBatbe Ha kakoB 1 fia e 3adat Bp3
MaLLvHaTa MCKIyyeTe 10 kabenor o MpUKITy4OoKOT.

[lononHutenHa onpema - He e Bkny4eHa BO cTaHaapaHata, a
[0CTanHa e kako A0AaToK.

He ru dopnajTe enekTpuiHuTe anapati 3aegHo co
[pyr1oT fomalleH otnaa! EBponcka perynatvea
2002/96/EC 3a opgnarake Ha enekTiiHa u
€NEKTPOHCKa OnpeMa W ce NpYMeHyBa COrnacHo
HaLWoHanHuTe 3akoHu. EnekpuyHnTe anapatu ko
ro AOCTUrHane KpajoT Ha CBOJOT XMBOTEH BEK MOpa
[fia 6ugat oaBoeHo cobpaHu U BpaTeHn BO
COO/BETHA peLyKnaxHa ycTaHoBa.
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HD 28 MS
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